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EL DESCUBRIHIENTO DE UNA LIRICA HOZARABE:. 

Jullán Ribera C11 fue el primero que descubrió la existencia de 

una lírica mozárabe; advirtió 

mujeres de Galleta cantaban 

canciones mozárabes. Ribera no 

que en las casas de Andalucía, las 

canciones populares, que conocían 

demostró tal hecho con textos porque 

estas canciones no se habían descubierto en su tiempo. 

Posteriormente, en 1694, M. Menéndez y Pelayo, llamó la atención 

sobre unos versos romances, escritos en caracteres hebreos 

pertenecientes al poeta judío Vehunda Halevi <siglo XI-XII> <2>. 

En 1933, H. Brody intentó descifrar algunos estribillos romances 

escritos en hebreo, que publicó en sus "GUrteleediohe des Todios 

Abul-L-~!lf.!.A" <3>. Un a~o después <1934>, E. García Gómez, publicó 

"Sobre el nombre y la patria del autor de la muwassahah, <4) 

Hacia 1936, Sola-Solé comentó que Y. Baer, en la revista hebrea 

§.!2n, explicó la presencia de otros versos finales en romances de 

Yehunda Halevi <5>. 

En 1946, J. M. Mil las publio6 en Sefarad <6> un articulo titulado 

ttSobre los más antiguos versrs ,en lengua castellanatt. En este 

articulo interpreta las composi< ,o,nes romances de Yehunda Halevi. 

Dos Años 

Al-Andalus un 

espasno 1 da ns 

l'histoire du 

después (1948) Samuel M, Stern, publicó en la revista 

artículo muy importante titulado "Les vers flnaux en 

les muwassahs hispano-hebraiques. Une contribution á 

muwassah et á l'étude du vieux dialecte eseagnol, 

'mozarabe'", en la cual presentó por primera vez textos con canciones 

mozárabes. < 7 > 
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Un a~o después <l9491 apareció el testimonio de !bn Sana Almulk, 

escrito en árabe por Yaudat Alrekaby, en el que explicaba el ser de 

la muwashshaha, que demostró con algunos ejemplos. 

En 1952, Emilio García G6mez, publicó en Al-Andalus, un articulo 

titulado "Veinticuatro Ja¡-yas !'amanees en muwassahas á!'abes" C8), 

Mediante el cual advierte que las jarchas son los versos finales de 

1 as muwassahas, 

Los autores ante!'iores han sido los primeros en hablar sob!'e la 

canci6n mozlfll'abe. Este descubrimiento trajo consigo un problema 

dentro de este campo que es la dificultad para entender o lnterpl'etar 

tales textos esc!'i tos en árabe, heb!'eo, latín y más a(m, 

entremezclando la lengua clásica con la vulgar. 

algunas 

¿Por qué tardó tanto el descubrimiento de la lírica mozárabe? 

Después de haber leído la historia de la España musulmana, y 

teniendo en 

época, se 

cuenta las circunstancias políticas 

puede deo! r que las razones de 1 

descubrimiento son: 

y sociales de esa 

atraso de este 

a> La muwashshaha nació en una época anterior al descubrimiento 

de la imprenta, el cual trajo como consecuencia que se perdieran 

muchos textos y documentos literarios de esa época. 

bl Se creía que la primera lírica española era de origen latino, 

hasta que Ribera y Stern demostraron lo contrario. 

el Había entonces escasez de investigadores árabes y europeos que 

se interesaran en tal tema. 

di Creo que un cierto fanatismo religioso contribuyó a retardar 

también el descubrimiento de la lírica mozárabe. 
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LA MUWASHSHAHA, su nacimiento e invención', 

La muwashshaha nació en España en el siglo lX, durante la época 

del príncipe Abdul lah <888-912>. En ésta época la mOsica floreció 

mucho y los árabes ya estaban mezclados con los españoles. Esta 

mezcla propició un nuevo clima cultural que hizo nacer un nuevo tipo 

de poesía que reflejó nuevos fenómenos sociales: la muwashshaha, 

considerada como lírica popular. 

La muwashshaha renueva la manera tradicional de la poesía árabe 

lQasida o~ l. García G6mez explicó y concentró la diferencia 

entre la Qasida y la muwashshaha en cinco puntos <9>. 

1.- La qasida no es estrófica, mientras que la muwashshaha, 

sí. 

2.- La qasida es monorrima, mientras que la muwashshaha es 

poi irrima. 

3.- La qasida tiene versos largos en dos hemistiquios, y la 

muwashshaha, tiene versos cortos <máximo doce sílabas). 

4.- La métrica de la qasida es cualitativa, y la de la 

muwashshaha, antigua cuantitativa. 

5. - La qasida, se interesa sobre todo en su comienzo y la' 

muwashshaha, en su final. 

Cabe advertir que aunque los temas de la muwashshaha son los 

mismos de la qasida <amor, vino, etc. l la muwashshaha, estr6f ica, no 

r&spet6 en general las reglas gramaticales del idioma árabe, por lo 

que fue despreciada por muchos investigadores árabes. Me imagino que 

se hubiese escrito cuidadosamente y siguiendo esas reglas 

0ramatlcales y si esta hubiera tenido un carácter más cercano a la 
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epopeya, o al teatro, hubiera contado con un lugar muy importante en 

la poesía árabe. 

Existen diferentes criterios en cuanto a la aparición de la 

muwashshaha, por ejemplo la que asegura que el inventor de la 

muwashshaha fue el poeta hispano-árabe lbn Mu•afy Almaqry <10), que 

vivió en la época del príncipe Abdullah <fines del siglo IX y primer 

cuarto del Xl. Lo anterior es una afirmación del tunecino lbn Jaldun 

<1332 - 1406>, filósofo e historiador. En cambio el escr-itor lbn 

Bassam, dice: 

"El primero que tabrlcó e inventó la muwashshaha, según me han 

comentado, fue el poeta Huhammad lbn Hahmud Almaqry, el clegow. <11) 

Respecto a esta última afirmación me parece que Muhammad lbn 

Mahmud Almaqry no está seguro de quien fue el inventor, y creo que su 

confusión se debe más bien a que ambos poetas san originarios de la 

misma ciudad de Cabra <12). Sin embargo, puede decirse que según la 

mayoría de los autores que se han ocupado del tema coinciden en que 

la muwashshaha, naci6 en el siglo IX inventada por el hispano-árabe 

Muqaddam !bn Mu•afy Almaqry . 

.:.Cuál fue el origen d<>, 1.a inspiración de Muqqadam para escribir 

este tipo de poesia? 

Tres hipótesis son posibles: 

1.- En el oriente árabe, había un tipo de poesía que es 

polirrlma, como la muwashshaha, y se l !amaba Ruba•!at. 

2.- José M. Mil las Vil !!crasa <13) menciona que los judíos que 

conviv¡an con los árabes, tenlan canciones religiosas denominadas 

"Pizman" y que éstas canciones se parecen por su rorma a ta 

muwashshaha. 
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3.- Además, y esto parece lo más probable, los mozárabes C14l 

tenían sus canciones que entonaban en sus fiestas y reuniones. lbn 

Sana Almulk las calificó como canciones de borrachos y niños, puestas 

en lengua vulgar. Me parece que estas canciones populares fueron las 

que inspiraron a Muqaddam para inventar la muwashshaha. 

Se inventó primero la muwashshaha, para ser cantada tal como 

hemos dicho. El amor, el vino y la naturaleza, fueron sus temas 

principales, aunque posteriormente abarcaron otros temas como la 

muerte, la re! 1gi6n, etc. El lenguaje de Ja muwashshaha fue arcaico y 

defectuoso, dado que los poetas que las compusieron no fueron árabes 

puros, Nacieron y vivieron en dos ambientes diferentes, uno árabe 

musulmán y el otro español cristiano. 

La muwashshaha se compone en general de cinco estrofas <grupo de 

versos). Cada estrofa se llama Bayt ~.y se compone de dos partes: 

la primera parte es un grupo de versos Agsan ¿Jt.,,../\unidos por la rima 

de los versos que conforman el Gusn, pero no unidos por la rima con 

la primera parte de las estrofas que siguen, la segunda parte está 

compuesta por dos o más versos que se encuentran al final de cada 

estrofa, unida ésta por la rima· al final de cada estrofa y que se 

mantiene constante a través de la nuwashshaha; a esta parte le llaman 
I 

~ J.:e1i (vuelta que cierra I; ·estrofa) y el último~ es la 

jarcha. Cuando la muwashshaha emp1·ez:a con el s.!:!1J_, se denomina Matla• 

~ preludio), y si no comienza con el !l.!:úJ_, la denominan Acra' 

é .>'1 calvo), Incluyo a continuación una muwashshaha como ejemplo 

del poeta hispano-árabe lbn •Ubada (fines del siglo Xll <15l. 

... 
H!M BIKAS YIRlAL 

LA TAQUL B!LHAMMI 

UA SAMA• l AUTARl 

KAN MA QADA ALBARÍ 

( 1 ) 

matla• 

<preludio) 



ÜATRlt:J MAYANiNÁ 
JALAFÜ LANA ALDINA 

UALTAKUN TUGANNJNA 

FABILUGU AMALl 

MIN HANINI BAMI 

JA~9A UABILU ALQATRI 

MANZILA ALA NAHRI 

LAM IAZAL LAHU SUKRÍ 

¡º AYARRA AºÍALl 

UA U•IZZA HILMI 

-UA !pi ALNURU HAMIR 
- - -BILMUAllD AL?AFIR 

ÜA !ANAUH AL•ATIR - ... .. - -
BUKARI UA ASALI 

-FAUQA DAUf:ll • .ILMI 

MALIKUN LIQAD ~ALLA 

KULLA ~ADl!IN VALLA 

SAMIL ALÜARA ·ADLA 

IN TA•UMMA LAIALI 

FAHÜA BADRU TIMMI 
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( 1 ) 

} <~~·:,upo d• ""''º'' 
AN ANALA AUJ'ARI 

UA RANÍN! AUTARI 
~~]~. 

Estrofa 

J 

(2) 

FIHI BAINA AQMARI 

UA UDILLA DINAR! 

(3) 

gusn 

. . 
SAY•UHU BIAS•ARI 

UA FRU• 1 A~KARI 

(4) 

A~LAMAT L!ABqARI 

IAHTAD! BAH! ALSARÍ 
(5) 

I 9.!!.tL ( vue 1 ta> 

] ~ 



KAM SADAD BIHI AL~ARBU 

UA MARAMUHA ?A•BU 

SADUA MAN BIHI TA~BU 

ALSAMI ºI MU ~ALI 

KEFARiU YÁ UMMi 

Nuestra Traducción: 

} 
BURQI ~ALi QAD BAR! 

FAN K BUDDA Li RARI 

Dame un vaso de vino y vamos a escuchar música 

No te preocupes por las penas, que se cumpla lo 

que ha determinado Dios. 

( 1) 

Aléjate de los locos, 

Que se oponen a nosotros por la religión 

cantada por nosotros. 

La intención de mis esperanzas es lograr lo que 

necesito de cariño cálido y de sonido de música. 

(2) 

Favoreció una lluvia fuerte 

a una casa junto al río, 

le he dado las gracias; 

8 

este es el 

dltimo ~ 

que es la 

jarcha y está 

en romance. '· 

J 
Matla• 

Preludio 

~~ 
J <vuelta) 

estoy arrastrando los extremos de mis vestidos 

en un lugar entre lunas, prefiero mi caridad y 

desprecio mi dinero, 
} 

(3) 



La luz está bien iluminada 

por el favorecido elogio del 

victorioso, que es perfumado, 
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por las mañanas y por las tardes; le escribo mis poemas ) 9..':!f.l. 

sobre el árbol de mi conocimiento y la rama de mi recuerdo.) vuel­

ta. 

(4) 

Su majestad siempre está presente 

se le menciona en cada plática 

llenó la tierra de justicia 

Cuando viene la noche y se pone obscuro 

entonces aparece como luna llena por la cual se guia 

el viajero nocturno. 

(5) 

Cuantas veces le cantó a la guerra 

cuya victoria es difícil de lograr 

Oh canto de quien está triste 

l 
J 

me siento pesimista 

¿Qué haré mi madre? 

mi estado está desmejorado 

ya se desmejoró mi estado 

1 

Este es 

el último 

~. 

que es la 

jarcha. 
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El lugar de la jarcha en la muwashshaha: 

La jarcha es el último 9.!:!..f.l (~ <vuelta) de toda la 
muwashshaha, es la base, el núcleo y el primero que se escribe aunque 

sea la última parte de la muwashshaha, Sobre ella el poeta construye 

su muwashshaha, y a ella debe amoldarse. García Gómez dice: 

"hoy sabemos que la base de la muwassaha es, en efecto, una 

•poesía andaluza romanceada" pero sabemos también que esta •poesía 

andaluza romanceada" se limita a la jarya <jarcha>. Por consiguiente, 

como digo en mi mencionado estudio, la arquitectura estrófica del 

poema que a la jarya encuadra, puede ser en principio <nl afirmamos 

nl negamos) de origen puramente árabe y provenir del ~. El poema 

es un centauro: es una mezcla, una fusión. El elemento indígena 

español se refugia en la jarya, mientras el resto de la muwashshaha 

está en árabe clásico puro .•• incluso son i'rab o sintáxis 

desinenolal, y embutido de los mismos tópicos que en la poesía árabe 

clásica son frecuentes." (16), 

Así que la jarcha es la única parte de la muwashshaha que puede 

ser redactada en mozárabe. 

Por lo general, el enlace entre la jarcha y la muwashshaha, es 

una palabra que se encuentra en el último verso del ultimo gusn, por 

ejemplo: corno él dijo, o el la dijo, él cantó o el la cantó. 07> 

La muwashshaha aparece en la España árabe a finas de la época del 

Emlrato independiente de Damasco· <756 - 1031), Los árabes habían 

entrado a la península ibérica en el año 711, y la conquistaron con 

relativa facilidad. Es durante la época de Abdelrahman primero, nieto 

del décimo califa omeya de Damasco, el cual entró en España en el año 

755, cuando la España á!'abe tuvo una aunténtica unidad. Abdelra~1man 

pdm'""º tue el primer- Ami!· (príncipel árabe, independiente de Damasco 

en España. A este período siguen los 1 !amados Reinos de Taifas <1031 
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- 1090) constituidos al desapar·ecer el califato en el año 1031. Este 

tipo de gobierno duró del año 929 al 1031, consistía en pequeños 

principados como el principado de Sevilla, el de Granada, el de 

Murcia, Toledo, y otros. Fue durante la época del Califato y los 

Reinos de Taifas cuando surgieron numerosas muwashshahas, las que se 

siguieron escribiendo en la península ibérica hasta la desaparición 

de la España árabe C1429l, aunque estas se siguieron cultivando en 

otros paises árabes como Marruecos, hasta el momento presente. 

¿sajo qué circunstancias sociales y políticas aparecieron tas 

muwashshahas? 

Los árabes que iniciaron la conquista de la Peninsula Ibérica 

fueron 20,000, C18> que se quedaron en Espa~a mezclándose con los 

españoles, Siguió a esto la inmlgrac16n de otros árabes, quienes 

llevaron consigo su lengua y sus propias tradiciones. Sus 

descendientes no sólo hablaron árabe sino también la lengua romance 

de España de esa época. Lo mismo pas6 con los españoles cristianos 

<los mozárabesl quienes como los anteriores, continuaron conservando 

su idioma de origen y sus tradiciones, aunque aprendieron además el 

árabe. Estas fueron las circunstancias sociales y políticas bajo las 

que nació la muwashshaha, A. esto hay que agregar que algunos árabes 

en España escribieron poesía ra·dicional Cqasida), que por lo general 

trataba temas muy variados. bn Zaydun C191 de Córdoba C1003 - 1070) 

escribió un poema en e 1 cual ,,e dirige a su amada \Ja!, lada: 

BINTUM UA BINNA FAMÁ IBTALLAT YAÜÁN!HUNÁ 

!AKAD HIN TUNAYIKUM ~AMAlRUNÁ 



!AQD! 'ALAINA ALASA LAULA TAAS!NA 

HALAT LIFAQD!KUM A!AMUNA FAGADAT 
- - -SUDAN UA DANAT B!KUM BlpAN LA!ALINA 

N.T. C20> 
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"Te alejaste y yo también. Mis costillas te extrañan y mis 

lágrimas no se detienen. Mis dias, sin ti, se han vuelto negros y 

cuando estaba contigo hasta mis noches eran blancas." 

Wal. lada respondió a él con estos versos: 

~ 

1 ~ / "' / 
~ 1k j í ..)1);J 1 ~ I>} ~~ 

" -TARAQQAB IDA YANNA ALZALAMA ZIARATI 

FANNÍ RAITU ALLAÍLA AKTAMU L.LSlRRI 

UA Bl M!NKA MA LAÜ KÁNA B!LSAMSI LAM TAL~U 
- - . 
UA BILBADR! LAM IATLA•U UA BILNAYMI LAM IASRI 

N.T. 

"Espera mi vista, pero hasta que llegue la noche. 

Y si el sol nunca saliera, ni la luna apareciera, y ni la 

estrella nunca iluminara, me quedaría siempre contigo". 

Puedo decir que los poetas hispano-árabes siguieron los mismos 

pasos de los poetas orientales. Phlllp K. Hitti dice: 



"El poeta occidental desarrolló sensibilidad ante la belleza 

natural, y trató temas florales, arbóreos y estacionales de modo 

desconocido en el Este." (21). 

13 

Frente a tal aseveración, resulta importante revisar la acepción 

de la palabra muwashshaha en árabe, muwashshaha designa el adorno que 

aparece sobre un cinturón dorado, es decir que bajo este término se 

reconocen a las dos hileras de perlas y piedras preciosas colocadas 

alternativamente sobre un cinturón que se ataba por el medio, entre 

los hombros, pasaba sobre las caderas y se sujetaba con hebillas en 

la parte delantera del cuerpo, más abajo del ombligo. Por tanto, el 

sentido de la palabra muwashshaha, es adorno. 

Poco después del surgimiento de la muwashshaha árabe en el siglo 

IX, nació la muwashshaha hebrea, que contó con las mismas 

características que la muwashshaha árabe. Sola-Solé <22> afirma que 

el 36% de las muwashshahas son jarchas romances, y pertenecen a 

autores judíos <231. Y agrega que "en realidad, a partir del siglo X 

los poetas hispano-judíos acercaron su sensibilidad y su poética a la 

de los árabes". El mismo Solé ofrece una relación de los autores 

judíos creadores de estas piezas: Yosef Alkatib (siglo XII que 

escribió una muwashshaha, e lshaq lbn Yehúnda. lbn Gaiyat <m. 10901 

escribió una muwashshaha, Mese lbn •Ezra <m. '1139>, escribió tres 

muwashshahas. Abulhasan Yehunda lbn Samuel Hai •vÍ (nacido en 1675) 

escribió once muwashshahas, Abu•amr Yosef lbn .'a•qub lbn Saddiq Cm. 

en 1144) escribió una muwashshaha, Abraham lbn'Meir lbn •Ezra <m. en 

1167> escribió una muwashshaha; Todros lbn Yehunda Abdul•afia <m. en 

1306) escribió tres muwashshahas. Veamos algunas del poeta Todros lbn 

Yehunda Abdul•afia traducidas por Sola-Solé<Z4l: 

l.- Alegra tu voz, hija de las olas, y mu! tlpl ica las alabanzas; alaba y 

tañe bien, con cantores y danzarines, a Dios que tan prodigiosamente ha 

hecho por tí, multiplicando las recompensas. Te ha engrandecido por 

medio de tu Salvador, el príncipe el rab (251 de muchas acciones buenas, 
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el rab Semuel, adalid de la asamblea. Su rango es elevado y en cuanto a 

la transgresión, a causa de su favor, lo cubrirá de amor. 

2.- El señor afable reúne la gloria del poder con el esplendor. El corazón. 

El corazón de los reyes todos está conquistando, por lo que mi brecha ha 

reparado. Es un príncipe en cuya mano ha florecido la parra, de donde 

sal\6 la uva. Con las bondades hacia el pobre se inclina para pagar lo 

que prometl6. Regala su mano derecha la ofrenda a mil y a diez mil, 

incluso, en cuanto a mi, mi esperanza, que de él viene, ciertamente no 

me ha sido denegada. 

3.- Son amables y buenos los hermanos cuando están juntos. Los príncipes y 

el pueblo ciertamente no pueden ocultar la redencl6n del pueblo de Dios, 

que ha sldo ungido, quitando todo temor. El que fue atado y el hombre de 

Rama son amigos del Dios único. Las dos manos del prlmero son el fruto y 

la corona de la asamblea¡ el otro, para luchar sale y entra, apaciguando 

la querella. 

4,· Es fuerte en interior el amor hacia él: en mi coraz6n hay una llama. 

Para el deseo de toda su congregación, que sobre él se asienta ••. , ••• no 

hay en todo el universo semejante a él en esplendor y en carruaje •.• por 

su mano ces6 la opresión. MI amigo es puro y rosado, prominente entre 

diez mil. 

S.- Se levantará su pináculo en Israel muy alto y alto, ya Je 1 a través de 

su aviso la paz es otorgada para enderezar la senda. Har~ desaparecer al 

que divide la casa de Dios, uniendo a la cangregaci6n. Es hombre de 

temor de Dios, cuya mano levanta a Dios para construir un templo de 

plegarla. Por su mano derecha heredará bondad, mientras esté sobre el 

arca sinagoga!. El Fortif lcará con su fuerza mi sendero, mediante una 

carta escrita. 

6.- Príncipe, mi señor, hijo de la majestad, escucha, pues mi canto y 

apiádate y cura mi herida: galardona el regalo de mi lrlbuto, por mi 
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parte, yo imploraré por tí a mi Dios, que ·es mi salvación y mi luz y 

clamaré mi amor, con la mejor de mis palabras .... 

La jarcha. i"Tanto amar, tanto amar, amigo, tanto amar! 

iEnfermaron unos ojos brillantes y duelen tan mal!" 

EL ZEJEL 

La muwashshaha empezó a cambiar un 

sino con respecto al lenguaje, hasta 

poco, no en la estructura, 

tranformarse en zéje 1. Este 

comparativamente con la muwashshaha, fue escrito en lenguaje vulgar, 

más cercana al habla cotidiana, es decir, en lenguaje coloquial, 

mientras que en la muwashshaha predominó la lengua clásica. 

Otra diferencia, por tanto, entre el zéjel y la muwashshaha, 

estriba en que el zéjel está formalmente emparentado con un carácter 

popular. Y la muwashshaha con el culto. Del zéjel dice García G6mez1 

"El Zéjel es grosso modo, a reserva de entrar en mayores 

detalles una moaxaja escrita de punta a cabo en árabe coloquial <lo 

cual explica que, refiriéndose a los dos géneros se halla hablado de 

"estrofa Zejelesca>". (26). 

Comprobémoslo con un Zéjel de lbn Quzman <m. 1160 ·t~aducido por 

García Gómez, C27l. 

O QUIEN OSARIA 

GUAPO TAL DE LAS MANOS/ 

ARREBATARME? 

TODOS SE APELOTONAN// 

SI VA CONMIGO. 

YO EN EL TRAJE REVIENTO// 

Y ANDO EN MIS GLORIAS, 
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AL MIRAR QUE UNOS Y OTROS// 

CRUZANSE GUIÑOSOS 

MIENTRAS SE DICEN: 

«¿EL QUE VA CON EL GUAPO,/ 

»COMO SE LLAMA?» 

QUIEN LE VE EL CONTONEO// 

SE HACE ILUSIONES 

QUE LO QUIERA UN MORENO// 

TAN PRESUMIDO; 

MAS PU~AES DESNUDA,// 

BUSCANDO GUERRA, 

Y ES COSA JUSTA: 

QUE ¿AL HERIR SUS OJOS/ 

QUIEN HACE FRENTE? 

3 iSI, CENSOR, LO IDOLATRO!// 

iYA MAS NO PUEDO! 

REMETIO ENTRE ALCANFORES// 

FLOR DE GRANDO 

iQUITA ALLA LOS BAMBUES!// 

CABE SU TALLE: 

DULCE ES CUAL MELO 

SI EL CAD! VE QUE PASA,/ 

VIENE A BESARLO. 

4 OJOS, PELO, GARGANTA// 

TI ENE BON l TOS, 

QUI EN LO VE UNA VEZ SO' .A// 

PIENSA EN EL SIEMPRE, 

Y EL TIZON QUE LO QUEMA// 

NUNCA SE APAGA. 

¿COMO OLVIDARLO, 

MI CENSOR AUNQUE INSISTIA?// 

iVAYA CARGANTE! 

16 



5 RECUERDA, LA MANO// 

BESALE Y DILE; 

QUIERO ECHARLE LOS BRAZOS,// 

CERCA TENERLO 

<iAY, SU CUERPO ESPIGADO!l:// 

TARDAR ME MATA. 

iVE Y SE LO DlCES!: 

«EL QUE BUSCA A UN AMIGO 

»NO SE AVERGÜENZA>. 
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El Zéjel tuvo una influencia notable tanto en la península 

lbérlca como en Europa. Al respecto, PHILIP K. HITTI dice: "Su 

impacto es evidente en el villancico castellano, usado sobre todo en 

canciones de navidad. El contagio pas6 del norte de la Peninsula al 

sur de francia. La poesía provenzal surgió formada a fines del siglo 

XI, ensalzando el amor, a menudo platónico, con una riqueza de 

imágenes que sugiere la influencia orienta!", <26>. A continuación 

presento el ejemplo de una canción catalu~a, que como se observa 

tiene la misma estructura del Zéjel, se titula La Liebre: 

"De'':tr,e l'hart me'n son entrada, 

na 11 ebre hi he agafada, 

La flor del 11 inet 

La f 1 or del 11 i ne t m'agrada 

La f l 01' del llinet. 

Por la cual l'he agafada 

si l'he u!ta a l'empallada, 

tot tas tant me l'he manjada <29> 

La flor del l l !net .... 
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El ejemplo anterior muestra la influencia del Zéjel en la 

Peninsula Ibérica. Veamos ahora c6mo esta influencia penetra hasta 

Alemania, Angel González Palencia analiza cómo: "En las estrofas de 

los Minnes!nger aparece Ja combinación de rimas propias del Zéjel 

andaluz, por ejemplo, en la del cantor Herman der Damen: 

Got hat wunders vil gewundert 

Manichtusent manich hudert 

Eynez han ich uz gesundert 

Das ist wunderbere. <30>. 

Con los ejemplos anteriores demostramos cómo una vasta extensión 

de Europa occidental recibió la influencia del Zéjel. 

:·, 
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LA JARCHA ROMANCE Y ARABE, ¿LIRICA FEMENINA O MASCULINA? 

Una cua 1 i dad literaria de las jarchas romances, es la 

persistencia de un narrador o yo poético femenino, que en la mayoría 

de los casos no corresponde al yo masculino de su autor, En ellas, 

una joven, por lo general, se queja de la ausencia de su amado, o 

habla a su amado pidiéndole que llegue, que deje de alejarse o 

describe su físico. En fin, son jarchas populares amorosas. 

¿cómo se puede saber que el yo que habla en las jarchas romances 

es mujer?. Hay que observar muy bien el verso anterior a Ja jarcha, 

porque este verso es el que nos permite distinguir el sexo del 

hablante y determinar si éste es mujer u hombre. Es pues en este 

verso donde se encuentra un enlace importante con Ja jarcha, 

En la mayoría de estos enlaces aparecen tres frases textuales 

como "ella dijo", "ella cantó", es decir que siempre el verso está 

determinado por un pronombre femenino <31>. Pero podríamos 

preguntarnos ¿porqué estas jarchas romances fueron dichas por mujeres 

y no por Jos hombres?. La respuesta inmediata es por el carcicter 

festivo que éstas poseían. Las jarchas son canciones de fiestas, 

canctones populares cantadas y bailadas por mujeres, y no, por 

hombres, ya que esto constituía una costumbre de aquel tiempo. p, ·r <lo 

que puedo afirmar que en la jarcha romanea, la narradora es muje , 

El 10% de las jarchas árabes se pusieron en boca de mujer, pese a 

que la mayoría de las jarchas fueron inventadas y escritas por 

hombres 

Es ta 1 í rica t emeni na ¿acaso ti ene raíz en 1 a poesía árabe?. Hay 

relación entre la lírica tradicional femenina árabe y la primera 

lírica femenina española a través de la jarcha romance. Hay poemas 

escritos por mujeres en la antigüedad <Alvahel!a¡, Se la encuentra en 

la época preislamica (Alvahelial, digamos desde el siglo V, poco 
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antes del advenimiento del Islam. Laila Al'afifa <m. 483) era una 

poetisa árabe que nació en la península arábiga. Escribía poemas 

sobre diferentes temas, entre ellos, poemas amorosos. De entre ellos, 

escojí y traduje una parte de uno de sus poemas, dirigido a su amado. 

"Prepárate conmigo, creo que nuestro enlace continuará después de este 

desenlace. Ya basta de alejarnos, deja que los ojos descansen de tanto llorar" 

El poema es monorrimo, 

árabe. 

sigue las reglas clásicas de la poesía 

La11a escribió un poema, en el cual dirige la palabra a una mujer 

y habla sobre su amado Barraq; escogi y traduje la siguiente parte de 

su poema: 

"Barraq es nuestro señor, nuestro caballero, y el héroe en las batallas. Es la 

espalda de este barrio, es la esperanza de cada esperanzado".· 

El poema anterior es monorrimo, habla del amor , y se parece 

mucho al estilo de la jarcha romance cuando habla la j6ven sobre su 

amado, dirigiendo la palabra a una mujer. 

Otra poetisa de la época preislámica, lli ma.da Yalila Bent Hurra 

i;'l <m. 538J. Escribió un poema en el cual dirige 1 ;palabra a una mujer, 

l ¡ 

la hermana de su marido, asesinado por un herm .no de Yallla. 

"iOh señora del pueblo, no reproches hasta que averigües! 

Y cuando tengas la prueba, puedes reprochar." 

Estos dos ejemplos anteriores y otros similares de poesía 

femenina árabe preislámlca me llevan a afirmar que son poemas ~rabes 



'' 

22 

femeninos muy antiguos. Algunos de el Jos, se parecen por el estilo y 

el tema a la jarcha romance. La diferencia es que estos poemas no son 

populares, mientras que la jarcha romance si lo es. 

Reafirmando lo anterior, veamos algunos ejemplos de jarchas 

romances, para después revisar otros de árabes escritos por hombres 

en las cuales la joven se dirige a una mujer: 

ALSAMl Dl MU HALi 
~ 

BURQUi ~ALi QAD B~l 

KEFARl YA UMMi 

FAN K BUDDA LÍ RARI <33) 

La jarcha romance anterior pertenece al poeta hispano árabe lbn 

•Ubad <fines del siglo Xl>. La muchacha habla a su madre quejándose 

de su mal estado. 

N.T. 

"Me siento pesimista, mi estado está desmejorado ¿qué haré mi 

madre? Ya desmejoró mi estado". 

Ahora traduciremos una jarcha romance anónima. 

MAMMA Al ~ABÍBi 

iuL~UMiLAH iAQRlLLAH 

ALQU!LLU ALBU 

UA LBUKÁLAH ~AMRILLAH 

En la anterior jarcha, 

de su amado. 

N.T. 

(34) 

la joven expresa a su mad~e la hermosura 

"Qué hermoso es mi amado, su cabello es rubio, el cuello es 

despejado y la boqu!ta es rejita". 



'·' 

23 

Sigue una jarcha romance del poeta hispano árabe Abu Muhammad 

Alasbahí Al-laridi <primera mitad del siglo XII), 

NUN DURMIRI !U MAMMA 

ARAIU Ql MANÍANA 

BUN ABU ALQAS!M 

LAFAYJ Q! MATRANA <35> 

N.T. 

"No dormiré yo, mi madre, hasta el amanecer. 

El Hermoso Abulqaslm tiene cara de Santo. 

Las dos jarchas romance siguientes son de los poetas hispano­

árabe lbn Labun <segunda mitad del siglo XI), lbn Rafa Rasah (siglo 

XI l respectivamente. En el las, 

madre. 

YA MAMMA MU ALl;iABlB 1 
-" TURNARAI? l BIS !NU MAS 

GAR KIFARI YA MAMMA 

NUN BIYIA!.U LA SlRADI (36) 

BIN AIS LlLHABIBl IN LUH U, . 
KAM HILUS MI B IRA! 

BÜN BALAS! MATAR! LAU BU~TU 

MAMHA GAR KIFIRA! (37) 

1 a joven, hace una pregunta a su 

La traducción es de Sola-Solé <381 

"MI pena es a causa de un hombre violento: si salgo, con males me veré: no me 

deja mover o soy recriminada. Madre, dlme, qué harl!". 
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La siguiente jarcha romance es del mismo poeta de la jarcha 

anterior lbn Rafa Rasuh (siglo XI). En ella la joven habla a su madre 

sobre las promesas de su amado. 

YA MAMMA TANTU LAB 

pÁ ALUA• DU QA ALl-;IUYAY . 
DA•HAYR MAMMA QAT• 1 

FALQAT•U BI SAMA Y (39) 

La traducción es de Sola-Solé 

"Oh madre, tanto soporto de promesa Cyl de subterfugios. Deja (permite> el 

romper de quien embarazado calla, pues la separación es algo malo". 

Otro ejemplo de jarcha es: 

- ., 
YA MAMMA SINU LIS ALYINNAH 

ALTASAMURI 

JAMRi 
. 

TIRIDI MIN ALl:fAYIB . -
•ASA SANRAI (40), 

La jarcha romance anterior es de lbn Rafa Rasuh (siglo XI>, en la 

cual la joven pide a su madre que le traiga vino. 

La jarcha romance sigui ,te es del poeta hispano árabe Abulqasim 

Amanishi Cprtmera mitad del siglo Xlll. 

GARlMJ YA MAMMA KANNU 

lARTABU DI DA!IAH 

MURRUN 9A MI INTl~AR MAMMA 

ASRA ALNAS l 1 AH (41). 
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Las jarchas árabes de jóvenes mujeres que mencionan a la madre 

son muy pocas. Esta constante de la jarcha romance de dirigir las 

jóvenes la palabra a la madre, no es característica notoria de la 

jarcha árabe, aunque se da escasamente como en el ejemplo siguiente: 

-- / 11 
ú.J l..>-:" uJ L ~ · 5 .. , ~ 

' I' 1 .: " 1 ~. / 
'-:;') i.;;._. lJ 1 '.JI~ 

HAKAPA YA UMMU NASQÁ 

ÜA ALl:IABiB SAKIN YIÚARÍ 

IN AMUT YA QAUMU e !SQA 

FAJU~U UMMI Bl!ARÍ 

N.T. 

(42). 

/ J _e_/ 
·· .: · (\ L lj,,),.l!) 
~ .. 

l~,;5~ ~i G~ 

"Así, oh madre, sufro y mi amado vive cerca. Oh mi pueblo, si un día me muero, 

vénguense con mi madre". 

Vistas algunas de las jarchas donde la joven dirige la palabra a 

la madre, sobre un amado. pasemos a estudiar una constante comun en 

las dos piezas, aquella en que la joven dirige la palabra al amado 

mismo. Motivo que se encuentra, repito, tanto en la jarcha romance 

como en la árabe: 

Jarcha romance: 

BIN YA SAl:IARA 

ALBA QISTA KUN BAL FUGURI 

KAND BINA Blºl MURl 

Jarcha romance: 

M l U S l D 1 l BRAH l M 
- ~ 

C43l. 

YA NUA MAN DULY FA ANTA MlBl pi NUJTI 

IN SlNUN KARIS 
- - -IARIHI T!B GARM! UB AF!RTl ( 4/~). 
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La jarcha romance anterior pertenece al poeta Muhammad lbn •Ubada 

<fines del siglo Xll, en la cual la joven habla a su amado pidiendo 

que vaya por el la. 

N.T. 

"Mi señor lbrahlm, el de nombre bonito, ven a mí, por la noche y si no quieres 

venir iria por tí, pero dime ldónde te encuentro?". 

Jarcha romance: 

ti- \1 ., 

SIS BAIS YA SIDI KANTA BASURSl 

BUKALIH ~AMRA p!BRAI KALUARSI C4SJ 

Aquí la joven dirige la palabra a su amado lbrahim pidiéndole un 

beso. 

Jarcha romance: 

BEN • INDI ~AB!Bl 

SI TE BAIS MESTURE 

TRAHIRA SAMAGA 

IMSlAD UNIONES (46) 

La traducción es de Sola-Solé "iVen a mi lado, amigo! Si te vas, 

el engañador traerá algo malo, iVen a la unión!". 

Jarcha romance: 

S1 NE KERESE:S 

YA UOMNE BONO 

SI ME KERESES ., 
DARAS ME UNO (47) 
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Ahora se trata de una muwashshaha hebrea anónima en la cual la 

muchacha se dirige a su amada. 

La traducción de Sala-Solé es: "SI me quisieras, oh hombre bueno, 

si me quisieras me darias uno". 

Veamos aqui unas jarchas árabes dirigidas al amada en boca de 

mujer: 

/ 
•• • o , 

~..J\ 

• \ :. 1 • .( 1 
---St..-.::...L<>¡...J.Jv. 

ARFIQ 'ALA! QALIL Bl~ILLI HIMIANI 

ÜA HALLAH YÁ MAÜLA ALMIAL~ MA TADRI MÁ SANI <48) 

Esta pertenece al poeta lbn Almarini <primera mitad del siglo 

XII 1 l. 

N.T. 

"Comp~déceme un poco, ya estoy agotada, por Dios, oh rey de los hermosos, tu 

no sabes lo que me está pasando", 

Jarcha árabe: 



1 ¡ 

,J ~ ~·:J \..J_)~ ül 
~J>./.~;...;..;· ~}~Í0( 

HUBAIBI A•ZIM UA QUM UA AHYUM 

UA QABBIL FAM ÜA Yl UA ANDAM 

!LA ~ADRI UA QUM BIJALJALI 
~ 

!LA AQRATI QAD ISTAGAL ZAUYJ C49) 
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La jarcha árabe anterior es parte una muwashshaha árabe anónima, 

y en ella la joven invita a su amante. 

N.T. 

"Hl amado, prepárate, vente, b•same, únete a mí, a mi pecho, quita mi ajorca y 

mis aretes, ya ml esposo no está aquí". 

Jarcha árabe: 
/ 

'-.J"WI f.W ~J> ~ ~ ~I ~_;\ 
U" l0) .j ':-1~~1~~1LS<Jl . .)1 _, 

ANTA ALMUNA TAHLU FATRUK KALAM ALNAS 

UADJUL MA·i ILFi MITLA ALSARAB Ff ALKAS 

YA KANNUNI KAIMA TUSALLiNÍ (50) 

Esta jarcha lira.be pertenece a un autor desconocido, en ella la 

joven habla a su amado diciéndole: 

N.T. 

"Eres mi esperanza, no hagas caso de la gente y sus decires; acompáñame como 

la bebida en el vaso. iOh mí amado! c6mo me divierto contigo". 
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La mujer no fue autora de muwashshahas, la mujer fue como la 

materia prima para hacer la jarcha romance, sin embargo, con respecto 

a la jarcha árabe, en algunas de ellas el hombre fue el autor de la 

jarcha, aún en las que pertenecieron a las líricas populares 

anónimas. El las, al igual que las jarchas árabes tratan temas de los 

que no se ha ocupado la jarcha romance~ tales como la rel igi6n, la 

hermosura, la naturaleza, el heroísmo, etc. ya que en el las, la 

mujer, no fue siempre la materia prima para hacer la jarcha árabe. 

El Dr. Muhammad Zakaria •Anani <51) comenta que: 

"hab\a dos mujeres que escribieron muwashshahas. La primera se 

llamaba Om Alkaram Bent Alm•utasim, pero sus composiciones no han 

llegado hasta nosotro1. Y la otra se llamaba Qasmuna la judia; 

esctibia muwashshahas". C51l 

Pero no presentó en su libro ningOn ejemplo de ellas, No obstante 

este comentarista, puede decirse que si bien la mujer no fue autora 

de muwashshahas, sí su inspiradora. 
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LA NATURALEZA DE LA JARCHA 

Al exponer la naturaleza de la jarcha, me refiero a la esencia de 

la jarcha, o sea, cómo es, su carácter y su identificación. Las 

jarchas Cque en árabe quieren decir salida> son cancioncillas en 

lengua romance y en árabe vulgar, se encuentran al final de la 

muwashshaha y no se ajustan a las reglas del idioma c!Asico. El 

egipcio lbn Sana Almulk <m. 1212) fue la primera persona que dejó un 

testimonio en el cual habla sobre la jarcha C52), En su testimonio 

dice: 

"Siendo la jarcha la parte esencial de la muwashshaha, conviene 

que sea compuesta en primer_ término, y que su metro y rima aparezca 

en todo el poema, ajustándose a ese pi• forzado" C53l. 

En otra parte dice: 

"La jarcha e ~:Á.Jt les la última parte<~ fa") de la 

muwashshaha. Su condición es la de que sea hayyayia <54l del estilo 

de Hayyay o de quzmania <55), caliente, picosa, filosa y de palabras 

corrientes. Sus palabras son amorosas, traviesas y formidables, la 

jarcha tiene con el amor una relación de parentesco ••• El paso de la 

muwashshaha a la jarcha es un brinco; la jarcha es un dicho tomado de 

otra persona que no sea el poeta mismo. La jarcha se pone en boca de 

jóvenes, mujeres y borra ~os. No faltará en el Bayt ( ~ ) <56), 

que precede a la jarcha un enlace como: él dijo, yo dije, o ella 

dijo, él cantó, yo canté o ella cantó, La Jarcha puede ser arabizada, 

es el fundamento de la muwashshaha, su sal, su azúcar, su perfume, y 

es la última parte de la muwashshaha, y al mismo tiempo es la 

introducción. Y cuando digo introducción, quiero decir que la jarcha 

es el primero que se escribe antes de componer la muwashshaha, es el 

cimiento sobre el cual se construye la muwashshaha". 
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Y luego a~ade lbn Sana Almulk: 

"Algunos poetas usan jarchas de otros poetas". 

La selección anterior contiene una idea completa sobre cómo lbn 

Sana explica la naturaleza de la jarcha. A continuación centro mi 

atenciCin a mostrar, mediante ejemplos, los más importantes aspectos 

de la naturaleza de la jarcha romance y árabe. 

La interrogación en las jarchas. 

El uso de las interrogantes en muchas frases de jarchas romances, 

no sólo la hacen parecida al interrogativo de las cantigas del amigo, 

sino ayudan a comprobar la influencia que éstas últimas tuvieron de 

las jarchas romances. 

Ejemplo: 

B!N AiS LIL~AB!B IN LUHTU 

BUN BALAS! MATAR LAÜ BUHTU 

N.T. 

KAM HILUS MY BIRAI 
MAMMA GAR ¿KIFARI? (57) 

"Ne da miedo si me ve el amado y si me ve el espir, qi digo, me da un miedo 

que me mata, madre lqué haré?". 

Observamos que la interrogación en esta jarcha se ubica en la 

frase ¿qué haré?; y esta misma frase interrogativa la he encontrado 

~ en la Jarcha romance No. 15 de García Gómez C58J y que es la XLI l de 

Sola-Solé C59>, que pertenece al poeta hispano-judío Abraham lbn Ezra 

t"ll 
<1092 - 1164l. La he encontrado también en otra jarcha romance 

anónima, la No. LVI!! de Sola-Solé, y en la de Sola-Solé No. XL. 

En la jarcha mozárabe No. VI 11 perteneciente al poeta hispano­

árabe Al-Tutlly Cm. 1126J, en el libro de García Gómez. En la No. 21 
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de Ste!'n <60), y la No. XX! de Sola-Solé, es constante la siguiente 

interrogación: 

M10 ALH~BIB ANFIRAM pv MU AMAR KAN DISTAR . - -
NUNFIS AMIS KISADl NULIYAR (61) 

N.T. 

"A mi amado le agotó mi amor, lcómo no ha de estar (lol? lYa que no se puede 

unir a mi?. 

Otra forma más de interrogación en las jarchas romances es como 

las que aparecen en el de García Gómez, perteneciente al poeta 

hispano-árabe Abulqasim Almanisy que vivió en el tiempo de Altutily: 

GARIMl YA MAMMA KANNU 

MURRU ºA MI INTl~iR MAMMA 

N.T. 

IARIABU DI QllAH 

ASRA ALNASIAH <62l 

"Dime madre, lse duda en la mañana? Muero por mi esperar, madre mía, esclava 

del plazo•. 

MIÚ YALUS KlRI MI MURTI LATI 

'ARIF KULI SAÍ INNUNSINº 

N.T. 

BILLAHI lKIFARI? C63) 

"Mi amado como un rey, quiere matarme. Sabe de todo y yo no sé nada. Por Dios 

~~ué hago?". r. 

Esta tendencia a la interrogación se encuentra tanto en las 

:archas romances de muwashshahas árabes, como en las jarchas romances 

:e muwashshahas hebreas. Presento una jarcha del poeta judío Yehunda 
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Halevi (1075 - 1140), la No. 6 de García G6mez y No. XXXIV en Sola-

Solé y traducida por éste: 

YA RAB ¿KOMO BIBREYO 

YA MAN QABL AN IUSALLAM 

KON ESTI AL KALL~Q? 

YUHADDID BILFIRAQ 

"Oh Dios <míol lcómo podré vivir con este intempestuoso? iDh el que antes de 

que sea saludo amenaza ya con irse!" 

Una jarcha romance más del mismo poeta judio contenedora de esta 

forma interrogativa, es la No. 10 de Garcia G6mez y la No. XXXV de 

Sola-Solé: 

J ~ 

•ASA KE SIN ESIR BIHAD QREBAD MIOS RA~OS E 

•ASA KE SIN ESlR BIHAD QREBAD MIOS RAIJOS E MAIS ENFERMAD 

"Es posible que sin salir con violencia, rompa mis alegrías (o: mi 

tranquilidadl y más (mel enferme?". <Traducción de Sola-Sol él. 

O bien la de la muwashshaha hebrea de Yehunda Halevi (1075 -

1140), la No. 9 a, b, de Garcia G6mez y la No. XXXVI 11 a, b, de Sola­

Solé, cuya traducción ofrezco: 

. 
BAY-SE MIO QORAGON DE MIB YA RAB SI SE TORNARAD 

, 
TAN MAL ME DOLED Ll_AL_HABIB ENFERMO YED CUANDO SANARAD. 

"M,i corazón se va de mí, iOh Dios mío! lacaso volverá a mi?. Tan mal me duele 

a causa del amigo (que) está enfermo, lcuando volverá?". 

Este tipo de interrogación se encuentra también en las cantigas 

d'amigo (64), como un reflejo de la influencia de las jarchas 
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romances nacidas mucho antes que las cantigas d'amigo. Veamos el 

siguiente ejemplo en portugués antiguo: 

Que fari agor', amigo 

posi que non queredes migo 

viver? 

ca non poss'en al ben querer. 

* * * * 

Buen amor tan deseado 

¿porque me has olvidado? 

En las jarchas árabes es muy común encontrar tambien la 

interrogación, la cual aparece escrita tanto en las jarchas mozárabes 

como en las árabes, alrededor de una interrogación. Como en esta 

jarcha árabe del poeta lbn lanq <mitad del siglo XII> que presento a 

continuación y cuyo tema es el amor: 

e~\ y0~ JI • 

[ 1 J-..-__._i ;J _,J-_¡. 04l 

ILA MATA AL~UBBU lATTABl•UNl AFNA!TU 'UMRI 'ALA ALMILAH 

MAR ALHA~A MAR MAR •!~Nj LA •ALLA NARQUD ~A NASTAR~H (65) 

N.T. 

•¿Hasta cuándo me seguirá el amor? me he gastado la vida con las hermosas. Si 

se alejara el amor de mi, tal vez descansaría". 

Se nota la interrogación en la primera frase de la jarcha. 
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La siguiente, es una jarcha árabe de una muwashshaha del poeta 

lbn Said, aquí la interrogación está en la segunda parte de la 

jarcha. Oh mi mensajero dime, ¿porqué se tarda tanto mi luna? 

' J 'L i ··uJJt, 
- _r'J .. 0 J...s . 

y 

BJLLAH QUL LI YA RASUL! ¿LIS !AGIB BADR!? (66) 

* * * ,,. 
1 _,j. .Y"> cr. ! r _>.; ~. u) í 

lATURA YA QUAMU IS HUA GADN? ¿FI Al MAKAN IASKUN AU NAYIDU? 

Es una jarcha árabe de una muwashshaha árabe del poeta lbn Zuhr 

<1113 - 1199>. Se encuentra en "Diwan Almuwashsahat"." vol. 11 p. 

108. Toda la jarcha es de una interrogación. 

N.T.: 

"iOh gente! lCómo será mañana?, ldánde vive? y lcómo se puede localizarlo?. 

En estos ejemplos de jarchas romances y ár~~es, puede apreciarse 

cómo la interrogación resulta un rasgo natural e la jarcha. 

Otra característica en común que se establece entre el enlace de 

¡~ la muwashshaha y la jarcha es la que se refiere a expresiones como: 

~ el dijo, el cantó, etc. Enlaces ya advertidos por lbn Sana Almulk que 

afirma que éstas se daban solamente a través de palabras, y que se 

,,. encuentran tanto en la jarcha romana como en 1 a árabe, local 1 :za das en 

el verso anterior, antes de iniciarse la jarcha. 

En la jarcha siguiente, por ejemplo, la palabra subrayada Tunasid 

,canta> es la que establece el enlace, como se vera a continuación, 
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.. 
ABDAT TUNASID <cantal FI DAKA LIUMIN LAHA } Verso 

anterior 

. 
YA MAMMA SINU LIS ALYINNAM . 
TlRAIDI JAMRl AL~AYIB •ASA SANRAl 

La traduce i 6n: 

"Empezó a cantar pcr él, para su madre" 

a la jarcha 

ATASAMARl J La jarcha 

verso anterior 
1 

a la jarcha 

"Ay madre si no deja la locura <si no remite> moriré. ~La jarcha 

Traed mi vino de <casa del Lhayib, tal vez sanaré". <67~ 

* * * • • * 
IN ZALLAT TAQUL } El verso anterior de la jarcha 

~ j La jarcha MAMMA su ALGULAM LABUD KULLA DlA 

f;!ALAL UA HA RAM (68) 

N.T.: 

"Que ccntinu6 diciendo:" } Verso anterior a la jarcha 

"iOh Madre! este jcven, me es necesaric cada día, J La jarcha 

¿es permitldc o pecado?" 

El enlace entre el último gusn y la jarcha anterior, lo establece 

la.palabra \QUL (diciendo, el la dice.> 

* 

Un ejemplo más: 

TAQUL_Fl HALi SUKRI 

• * * 

u --

LlUMMlHA Fl ISTIAQl ) (Verso anterior 

a la jarcha) 



YA MAMMA MU ALHABIBl 

GAR KIFARI y¡ MAMMA 

" BIS INU MAS T~~NARA!?I 1La jarcha 

NUN a1vrALu LAs1RAQ1 <e9» 
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Nótese cómo en el verso anterior a la jarcha <TAQUL FI HALi SUKRI 

L!UMMIHA FI ISTIAQll, el enlace lo establece la palabra TAQUL <Ella 

di ce J. 

N.T.: 

"Ella dice, embriagada y nostálgica, a su madre• J El verso 

anterior a 

la jarcha 

"i0h madre, mi amado se fue y no vuelve, ¿qué haré madre? 

y no me d16 ni un beso". 

* * • * * 

j La jarcha 

Otro ejemplo en donde la palabra que une es FAQALAT que quiere 

decir: y dijo. 

NAZARAT ILAIA FAYA FAQALAT } Verso anterior a la jarcha 

sis BIS YA S!DI KANTA BSURSI BUKALIH ~AMRA DIBRAI 

KALUARS C?OJ 

J La jarcha 

N.T.: 

"De repente me miró y dijo:" } Verso anterior a la jarcha 

"Antes que te vayas mi señor quiero besar tu rojita boca que parece una paloma 

;ojlza", La jarcha 

* * 

.,, -
SADUA MAN BIHl TASBU } Verso anterior a la jarcha 
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ALSAMI DI MU HALi 

KEFARIU YÁ UMMl 

BURQUI HALi QAD BAR! La jarcha 

F¡NK BUDDA Ll R~Rl (71l 

El enlace lo establece la palabra subrayada~ (cantal. 

N.T.: 

"Canta. EMpresando su sentimiento:" Verso anterior a la jarcha 
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"He siento pesimista, mi estado está desmejorado, ¿qué haré mi madre?, ya se 

desmejoró mi estado." La jarcha 

• • • • • • 

En este otro ejemplo la palabra del verso anterior a la jarcha 

que establece el enlace es TAQUL (decir, diciendo) 

BIO!FFAT! ALBAHRI UA ZALLAT TAQUL J Verso anterior 

J a 1 a jarcha 

YA QURAYUNI K!KRlS BUN AMAR AL IRAR J La jarcha 

LAITA •••••• UA LIUS DIMAR <72> 

N.T.: 

"Se quedó en la orilla del mar diciendo:" f Verso anterior 

a la jarcha 

"iOh mi coraz6n ¿qué quiere?, 

buen amor, quiere llorar, Ojalá •••.• ojos del mar". } La jarcha 

* * * 

Un ejemplo más, aquí el enlace lo establece la palabra ANSADAT, 

11 7U ,;ANNIHl \el la interpretaba cantando) 

FAQD ANSADAT UA HIA TUGANNlHI Verso anterior 

a la jarcha 



i--· 

AMANU AMANU YALMALIH GARI J <La jarcha> 
~ v 

BURKI TUI KRIS BILLAHI MATAR! C73l 

N.T.: 

"El Ja interpretaba <comentaba, explicaba,~Verso anterior 

lamentaba) cantando:" l a la jarcha 

"iMerced, merced, oh guapo! dí: 

¿porqué quiere por Dios, matarme?•. 

• * * 

} La jarcha 

* * 

En el siguiente ejemplo la palabra enlace es ~<dijo> 
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" FASAKAT DAKA UA QALAT Ll SAi TUKA BILÜDDI } ªVerso anterior 

J la jarcha 

NUN MITNKAS YA HABIB! LANU 

ALGILALAH RAJSATUN BASTA ATU 

N.T.: 

QIRU DAN!SU 

TU MIR! FISU 1 La jarcha 

C74> 

"Ella se que 6,'y me dijo:" J Verso anterior a la jarcha 

"Te pido con cariño, no me toques, ioh querido mío!,; La jarcha 

no me hagas daño, mi corpiño es frágil, ibasta!, 

a todo me rehuso•. 

• .. • 

De nuevo Ja palabra QALAT <declrl vuelve a establecer el enlace 

en el siguiente ejemplo: 



QALAT UA QAD YUNNAT LAMMA BADA ALDURRU 

y 

BUKALAM KAL• lQDl DULYl KUMU ALSUHDl 
~ - -

~AB!Bl Yl • INDl ADUNM AMANO! 

N.T.: 

"Cuando aparecieron las perlas, ella dijo:" 

"Tu boca es como la perla, dulce como la miel, 

ven bésame, ioh querido!, ven a mi lado amado, 

~nete conmigo, como el otro día" 

• • * * * 
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MlN TAGRl Hl 3 Verso 

anterior a 

. 
BAN B 1YM1 

KIHUIUMI 

1 a jarcha 

~La jarcha 

<75 ,) 

J Verso anterior 

a la jarcha 

} jarcha 

* 

En este otro ejemplo, la palabra enlace es ANSADAT <cantaba) 

V J Verso anterior ANSADAT HIN GANNAT BlHUSNl ~AUTI •AY IBI 

a la jarcha 

ALB pl MlU FUGÜRl ALMI pl MIU LlDURl 

J 
jarcha 

NUN STAND ALRAQIB! KIRI ASTA NÜJTI AMURI <76) 

N.T.: 

"Ella cantaba con una voz extraña bonita:" J Verso anterior 

a la jarcha 

"Alba de mi mañana, alma de mi alegría, ahora que no está el espía, quiero el 

amor esta noche". Jarcha 

En los anteriores ejemplos de jarchas mozárabes pudimos observar 

ei enlace establecido entre la jarcha y el resto de la muwashshaha. 
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Tal enlace, como hemos visto, proporcionado a través de palabras; 

decir, cantar, interpretar. 

Existe otro tipo de jarchas en las que no aparece ninguna palabra 

de enlace, sino que la relación está dada unicamente por la lógica: 

LA'ALLAHA TARAHU 

NUN DURMIRI MAMMA 

BUN ABU ALQASJM 

N.T.: 

!QBALA 

ARAIU 

LAFAYI 

AL~ABAHI 

DI MANIANA 

QI MATRANA 

J 
Vers.o antes de 

jarcha: 

1 La Jarcha 
(77) 

"Tal vez, ella lo vea al amanecer• Verso anterior a la 

jarcha 

"No dormiré yo mi madre, hasta el amanecer, 

el hermoso Abulqaslm tiene cara de santo•. 

* • * 

lABKI ASAFAN L.LBAIN HAIRANA 

\::;ARKM LIBARÍ QA ALGAiBAH NÜN TANTU 
- .. 

SUNNTU ·;p._ UALJS PA AL' l SQJ (78) 

N.T.: 

"El está llorando, triste por la ausencia;" 

"Dí como soportar esta ausencia tanto, 

oh ojos del amor, si no estas tu" 

Ja Jarcha 

* 

J Verso anterior 

a la jarcha 

} Jarcha 

la 
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De estos ejemplos de jarchas romances se puede afirmar lo que 

dijo lbn Sana Almulk que hay un enlace entre la jarcha y el Bayt 

por medio de: él dijo, o yo dije, o el la dijo, o él cantó, o yo 

canté, o ella cantó ..... afirmación a la cual puedo añadir que si 

bien tales expresiones son las constantes básicas de enlace, existen 

también excepciones como las que he demostrado en los dos últimos 

ejemplos citados. 

Esta misma relación de enlace de las jarchas romances, la he 

encontrado también en las muwashshahas árabes de jarchas árabes: 

. 
0 _)i t; <t.> L.... 

J:- _¿; u l__j'.. _, 

' l - .~· .N ?. , ,:;, 1 1 ......:> ....,., •• ...r u-:;-' 

. 
LAITA ANNI BIHI TAMAKKANTU 

~·e(, jÍ ~ 

u,,....;; u.__:;;; .... -'~ ~ 

SA' ATAN FAQUL } Verso anterior 

a la jarcha 

l:i~BLl HABLUN RAQlQ KAMA TADRI UA NAJAF QAD BALl i Jarcha 

ES ZAHAR LAK YA ~lBBU Fl AHRIES TROi QULHU L1<79¡) 

Aquí, el enlace lo establece la palabra subrayada FAQUL <digo). 

N.T.: 

"Espero que lo encuentre para decirle:• } Verso anterior 

a la jarcha 

"Mi cuerda !soga> se puso delgada, temo que se desgaste. lQué te pasó, oh 

~raer, conmigo, lqué quiere?, dímelo". ~ Jarcha 

• 
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~ 

QULTU UA QAD MADDA LAlLl RIUAQA } Verso anterior 

a la jarcha 

LA 1 LUN TAUIL UA LA MU< l N t Jarcha 

YA QALB BA" D ALNAS AMA TALIN \80) 

N.T: 

"Di Je cuando se me alegró la noche, • 

"Una noche larga sin compa"ero, 

Verso anterior 

a la jarcha 

iOh corazones de gentes, que se ablanden•. 

} 

) Jarcha 

\....5..-r-' ~I ¿_,..., Ci::> 

.¿} fl-' i (J i t_:l ..)J J) 

¿)~ JJf .....:.:.....L. 

--fa _,_µ.U ~ 

e_)),:.' _y , ., Jl> ~ ~ 

q_....j 0.....:....: 0 ~y 

FAQULTU Lll..BAR! "ALA-l;ilNA M!N ALLll..! SARA } Verso antel'ior 

a la jal'cha 

YA l..AILU TUL AÜ LÁ TATUL 

LAÜ BATA <INDÍ QAMARÍ 

LA BUDDU LI AN ASHARAK J Jarcha 

MÁ BITTU AR•A QAMARAK <81> 

El enlace lo establece FAQULTU <dije) 

N.T.: 

"DI je a la luna en la noche". Verso anterior 

a la jarcha 

"iOh noche! asómate, no te alejes, tengo que pasarla contigo. Si la pasas 

.:onmigo mi luna, no me fijo en tu luna". jarcha 

* * * 
e-V.~ v.-, J ~¡ '.:' 

;;_..;!-;.,;..Jt~·-~ .__;..._¡_,_.!7 

º __..; L,~ .:..J~ __, 



UA AQUL Fl BA<Dl H!YRAN!H J Verso anterior 

a la jarcha 

V 

UA 'ALIS HAB!Bl QAT_TA<TA AL~IARAH 
J 

Jarcha 

UA <AlNAlK SAHHARAH (82) 

El enlace lo establece AQUL Cdigol 

N.T.: 

"Digo en su ausencia:" ) Verso anterior á la jarcha 

•¿Porqué, amado, ya no me quieres ver?, si tus ojos me enlazan contigo• • 
.¡, 

QALA Ll lAUMAN UA QAD DAHKA 

ATAYI MlN ARDl ANDLUS 

Jarcha 

LCW _,5,, (. __, 'Y.. 

.._,....l _,:, '1 ui>.J 1 

J Verso anterior a la jarcha 

NAf:lUA M:~RA TA< SAQ J Jarcha 

ALQAMARA. < 83) 

El enlace lo establece QALA Cdijol 

N.T.: 

"Un día me dilo sonriendo:" Verso anterior a la jarcha 

¿vienes de Andalucía hacia Egipto para enamorarme de la luna?.} jarcha 

* * • * • 
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GANNAT UA Uf111AHUA TASMA' } Verso anterior a la jarcha 

- v -
MAMMA IA'SAQNI DA ALFATA UA LA NADR! LIMADA Jarcha 

~A L~ NAQUL LAHU L~. (841 

El enlace lo establece~ Cella cantó), 

N.T.: 

"El la ~y su madre la estaba escuchando:"} Verso anterior a 

la jat<cha 

"Madre éste joven me quiere, y lno se porqué?, 

y no le voy a de6!r no". 

* • * • • 

Jarcha 

* 

SADATU UGANNIHI } Verso anterior a la jarcha 

LA•ALLA LAHU •UDRAN UA ANTA TALÚM <851} jarcha 

V 

El enlace lo establece SADATU <he cantado) 

N.T.: 

} Verso anterior a la jarcha 

"Tal vez tendría su excusa y tu lo estás reprochando". ,Jarcha 

* * * * * 
L~ d~ í !~ ~-9 

:_p. ~-· ._);., _;,. 1 
;! --A--~· 

~· ..1l9 ..... ~ u-· _¿j _,_,., .. , ..:.,l ~ 
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{1 



FA• INDA HA~A GANNA!TUH TARABA \ Verso anterior a la jarcha 

v 
TAL•AB BIQALB! UA AJRAS TAGQAB •ALA! l Jarcha 

{86). IN YITA BA•DAK KAMA LA• !BT FALA TAGQAB 

El enlace lo establece GANNAITUH <le canté), 

N.T.: 

"En ese momento~ para él:" } Verso anterior a la jarcha 
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"Juegas con mi corazón y luego te enojas, si yo hiciera lo mismo no te 

enejarías•. 

* 

J ~ 0. v_,C -:.,.., ~ 

J.}.:J j ~.~i 
. -

11 

La Jarcha 

* * * 
__jlc; J~Í ~­

_) W 1 .J ..>_,.~¡ l...'.> u_,f f1 

FAZALTU ~ <cantando> Bl~ALI f Verso anterior 

a la jarcha 

LlKAM lAKUN QA AL.~DUD• ÜA ALNIFAR vAMAN SA'KAN BAiN DLU• l } Jarcha 

IS !• YIBAK Fl UL.U• '(87l 

El enlace lo establece ASDÚ (canto, cantando). 

N.T.: 

"Me quedé cantando, expresando mi estado" } Verso anterior a 1 a jarcha 

"iOh quien ocupa mi corazón! lpara qué el alejar y el rechazar? 

¿.re gusta que sufra?" _.., Jarcha 

" " * • 
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0_ri llt>~~i ~ 

.____;.l Í L. •-Áá.J L. L..S ~ t ._ji.l l 

___).) Í L. o.;Jl. ; J--..S ~ 

FAQUMTU ASDUHU KAMA ANZAL J Verso anterior 

a la jarcha 

ALQA ALHAUA BILQALBI MA ALQA 

FALA TASAL •AN KUNHI MA ALQA (88l 

J Jarcha 
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El enlace a la jarcha árabe anterior lo establece la palabra 

~· 

N.T.: 

"Canté para él como debe ser:" } Verso anterior a la jarcha 

"El amor introdujo algo en mi corazón, y no me pregunta ¿qué fue lo que 

introdujo?" Jarcha 

En todos los ejemplos anteriores de jarchas árabes se puede 

observat' el enlace entl'e la jarcha y el último verso del último susn, 

a través de las expresiones "dije", "canté", de la misma forma que 

pudimos observarlo en las Jarchas mozárabes. 

Cuando se leen las muwashshahas que tienen jarchas romances, se 

puede Jbservar que en algunas jarchas se repiten en muwashshahas de 

varios autores, esto demuestra que la jarcha fue una lírica popular, 

Algunas de las jarchas romances que se repiten en diferentes 

muwashshahas son las siguientes: 

1.- YA MAMMA MÚ ALHABÍBI 
- - -

GAR KlFARI YA MAMMA 

BIS INU MAS TURNARÁDI 

NUN BIY!ALU LASIRADI <89) 
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La repetición similar en la muwashshaha la usaron de idéntica 

manera dos autores hispano-árabes, lbn Labún <siglo XI l e lbn 

Al jabbaz (primeros años del siglo XI l l. 

N, T,: 

"iOh madre! ml amado se fue y no vuelve, lqué hari madre?, y no medió ni un 

besan, 

2.- BlN YÁ SA-ARA ALBA DISTA KUN BAL FUYURI 

KAND BINA BIQI MÜRi <90l 

En la jarcha anterior escrita por lbn Almu•al.lim <segunda mitad 

del siglo XI> n6tese cómo en su muwashshaha se reproduce también 

final de una muwashshaha anónima. 

N.T.: 

"iOh hechicero! ven, te juro por el alba que está en el amanecer, cuando viene 

pide amor". 

.. .... ..,.., 
3,- YA NAMMA SINU LIS ALYINNAH A fASMARAI 

TIRAIDI JAMRi HIN YA•FAR •ASA SANNARARAi (91) 

La anterior jarcha romance del poeta lbn Rafi•Rasu <siglo XI>, la 

escribió en una. de sus muwashshahas, la usó también el poeta Ahmed 

lbn Malek. {siglo Xlll. 

La traducción de la anterior Jarcha es de García Gómez: 

"iOh madre! si no deja la locura, altura (si no remite) morir~. Traed ml vino 

de <casa de> Lhaylb, tal vez sanaré". 
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... -
4.- MAMMA SU ALGULAM LABUD KULLA D!A 

l:f ALAL UA HARAM <92l 

La anterior jarcha romance, 1 a introdujeron 1 bn Labun y Al gazzar 

<siglo XI), en sus respectivas muwashshahas. 

N.T.: 

"iOh madre! este joven, es necesario, cada día: 

¿permitido o pecado?." 

5,- KApAM1 FLIUL ALINU lpL AMIB 
~ -

KARQILU DIMIB BATARI SU ALRAQIB (93) 

La jarcha anterior la utilizó lbn Baqi (1145) y también el poeta 

Algazzar <siglo XI>. 

N.T.: 

"Estoy enamorada de un joven, y ~l estA enamorado de mí, quiere alejar al 

espía". 

Sobre esta jarcha Sola-Solé dice que también aparece en una 

jarcha de una muwashshaha en hebreo del poeta Mose lbn •Ezra <m. 

i• 1139) 194> 

6.- ~UN DURMIR! MAMMA 
BUN ABULQAS!M 

YA MATRIMI ALRAHiMAH 
, , , 

BUN ABULHAYYAY 

Aunque de autores diferentes, 

-- . -- -ARAIV DI MANIANA. 
LArAY!ºpl MATRANA 

ARAIU DI MANÍ~NAH 

LAFAYI pi MATRÁNAH 195> 

la primera del poeta Alsabahí 

(siglo Xll, y la segunda del poeta Altutily cm. 1126>. estas resultan 

muy patecidas. 
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N.T.: 

"No dormiré yo, mi madre, hasta el amanecer. El hermoso Abulqasim tiene cara 

de Santo•. 

"iOh madre mía cariñosa! el rayar de la mañana se parece a Ja cara santa de 

Abulhayyay" 

7.- NÚN M!TNKAS YA HABIBI LANU 

ALG!LÁLAH RAJS ATUNBASTAATÜ 

QIRU DANISU 

TU MIR FISU 

La jarcha romance anterior aparece dos veces de manera exacta en 

dos muwashshahas diferentes en los textos de lbn Baqi (m. 1145> e lbn 

Rahim <viv16 hacia 1120>. Y según Sola-Solé esta jarcha pertenece al 

poeta judio Yehunda Halevi; (m. 1140) <96) 

Traducción de Sola-Solé es: 

"No me toques, oh amigo mío, pues todavía es dañoso. El corpiño <es> frágil a 

todo, basta, me rehúso•. 

8.- En una jarcha romance popular del peta lbn Baqí (m. 1145), se 

dice: 

B!NpLA BA§QAH !UN S.NILL! 

KISRANDU MtÜ. QURAYÜN BUR!L.Ll 

"Viene la pascua y yo aún sin él. Perdido <o: decepcionado) <está) mi corazón 

por el lo". !97) 

Sola-Solé dice que ésta jarcha se parece a otra de la muwashshaha 

del poeta judío Yehunda Halevi <m. 1140) l98>, que utilizó la jarcha 

que sigue como la empleó también otro autor árabe desconocido en una 

muwashshaha, 
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9.- KUMU SI FILIULU ALINU 

NUN MAS ADURMS AMU SINU C991 

N.T.: 

"Como si fueras un hijito ajeno, ya no más te duermes en mi seno•. 11001. 

En las nueve jarchas romances anteriores observamos que están 

eser itas por poetas árabes, que fueron bilingües, y en algunas de 

el las participan poetas hebreos. pero habia una jarcha que era 

eMclusivamente de dos poetas .hebreos que elaboraron dos muwashshahas 

distintas en hebreo 1101>, Yehunda Halevi; <m. 1140> y Todres 

Abul•Afia <m. 1305>. 

La repetición de las jarchas en distintas muwashshahas por 

diferentes poetas, ocurre en las jarchas árabes también; lo cual 

demuestra que las jarchas árabes fueran, coma las jarchas romances, 

una lirica popular. Me gustaría dar los ejemplas siguientes de tales 

jarchas árabes: 

YA •UD ALZAN 

TAB ALRRUMAN 

QUM SA• l DNl 

LIMAN IAYNi (102) 

úl/\ Jy~ 

Ú L. _,J I u lJ, 

La jarcha árabe anterior está repetida, por ejemplo, en tres 

muwashshahas distintas: en una d<;? lbn •Arabi (nació en 1165>, en otra 

de lbn Baqí <m. 11651 y en una muwashshaha anónima. 

N.T.: 

n¡oh esbeltez ven a ayudarme, ya está lista la granada, para el que quiere 



~~! 

~ L.J_¡ 

YANNANU YA YANNAN 

UA JALL! pÁ ALRRAiHAN 

* 
. . ( 

<......-~, 

* 

uL:L.ú~ 
G k~¡ I _¡ J_;_, 

AYNI M!N ALBUSTAN ALIASM!N 

BIHURMATI ALRAHM~N L.L•AilQ1N <103l 
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Esta otra la emplearon los poetas: lbn Baq:i <m. 1145l, lbn 

Alsabbag <m. en la segunda mitad del siglo Xllll, e lbn •Arabi (nació 

1165). 

N.T.: 

"iOh huertero!, cosecha el jazmin de la huerta y deja al mirto, por Dios, para 

los enamorados". 

• * 

NAf \RTU LIL.LAHI ~AHDAN 

Y Al IÁ' ARAKA HAB 1 B l 

* 

La anterior fue conservada 

• * 

S!AM SAHRIN ÚA •ASRI 

MA BAIN SAHRI ÜA NAHR! C104l 

y repetida 'n dos distintas 

;nuwashshahas, en una de lbn Aljabbaz <primera mitad.del siglo XII), y 

en otra de lbn Algan.i <siglo XIV). 

N.T.: 

"He prometido a Dios, como sacr!ticlo, ayunar un mes y diez días, en el caso 

'ª que encuentre a mi amado". 
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.. • * 

l __.--! 1 ~ 
1

) _!) 

HABIBI QAD ABTA MAN AMSAK ALBADRi 
- - - V -

<ANNI LIQAD AJTA UA ASGAL ALSIRRA <105> 

Esta otra utilizada por lbn Alsirafi <segunda mitad del siglo 

XII>, y por lbn Albusari <segunda mitad del siglo XI>, quienes usaron 

la misma jarcha en una de sus muwashshahas, 

N.T.: 

"Hi amado se lardó, ¿por qué será?, se tardó y me puso preocupada". 

• • • ti * • 

HUBBU ALMILAHI AFSAD NUSUKI UA SALAHI <106) 

La anterior jarcha árabe se encuentra en Altutily Cm. 1126), y 

también en Almenisi que vivió en la época de Altutily, quienes la 

emplearon también en una de sus muwashshahas. 

N.T.: 

"El andar con las hermosas, perdió mi piedad". 

Con los ejemplos ~nteriores de jarchas romances y árabes, quería 

convencer sobre la popularidad de la jarcha, que fueron tomadas de 

poesías románticas populares. 

Y en algunas jarchas árabes se d.:i lo popular, pero al mismo 

~ie:mpo, algunas de ellas son originales. 
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C A P l T U L O 

'.) 
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LOS TEHAS DE LA JARCHA ROHANCE Y LA ARABE 

Sabemos que cualquier obra literaria es un reflejo de la 

personalidad del autor y de las costumbres, religión y tradiciones 

del lugar al que pertenece. 

La jarcha, como obra literaria, nació en España, entre costumbres 

y tradiciones musulmanas y cristianas. Su lengua es reflejo tanto de 

la situación social como del fenómeno lingüista hispano-árabe 

<escrita en dos lenguas>. 

Hemos visto ya algunas características entre ambas piezas, ahora 

atendamos a su aspecto temático. 

El eje principal de los temas en las jarchas romances es el amor, 

en cam,bio las jarchas árabes agregan otros temas: 

muerte, el heroísmo, el sexo, etc. 

EL AMOR 

la religión, la 

El amor como tema, ocupa un porcentaje muy grande en l<r Jarchas 

romances y árabes. En la jarcha romance con gran frecuenc: \,el amor 

toma varios matices y siempre puesto en boca de mujer, poi ejemplo, 

la queja amorosa por la ausencia del amado: 

~ 

YA ALASMAR YA QURIR>AT AL'AlNI 

KI POTERAD LEBARE ALGAIB HABIBI ( 107> 

Traducción de Sola-Solé: 

"Oh moreno, oh niñeta del ojo! lQulén podrá soportar la ausencia, amigo mío?. 
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La sQplica al amado, es otra de lai variantes dentro del tema 

amoroso: 

" . GAR SAWES DEBlNA 

E DEBINAS Bl-AL-HAQ<Ql 

GAR-ME KCU> AND ME BERNAD 

MIO HAB!Bl lS~AQ 

Traducción de Sola-Solé: 

(108) 

"Pues sabes adlvlnaclón y adivinas verdaderamente, dime cuando vendrá a mí, mi 

amigo lshaq". 

En otras jarchas romances aparece otro matiz del tema amoroso: la 

joven invita a su amado a que venga al alba <109) para después, en 

otra, poetizar sobre el alba misma co~o motivo del amor vivido. Al 

respecto, Eugenio Asensio dice: 

"Dos canelones evocan CStern, núms. 25, 26> el alba que aparece 

cantada en latín en los himnos vlslg6tlcos sacros y que reaparece en 

el hasta hoy más viejo fragmento de lírica romance, intercalado en un 

poema latino conservado en un manuscrito del siglo IX" (110). 

Y a veces la joven le suplica que no se vaya, 

siguiente jarcha: 

AMANU Y A HAB-1B1 

ALÚA~S MI NU FIZAS 
BUN BAYA MA BUKALAH - . . 
A U 51 KI Tl NU IRAS 

N.T: 

( 111> 

como en la 

"iOh querido mío!, mi soledad es porque me abandonaste, ven besa mi boca, 

falta poquito para que te vayas". 
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En otra jarcha romance, la joven pide besos: 

" . 
SI KR!S KUMU BUNU MIB 

BIYIMI IDA ALNAZM QUK 

B!KALAH DA HABBA ALMULUK (112) 

N.T.: 

"SI me quieres bien como hombre, bésame en la boca, que es como cerezas•. 

Hay otras jarchas romances donde el matiz aparece en boca de la 

joven enamorada eKpresando su pena al ver que llega la pascua y no 

viene su amado CNo. XXVIII, a.b, para Sola-Solé, No. XII para Garcia 

G6mez, No. 5 a. b. para Stern). En otras quiere ir en su busca, CNo. 

XI para Sola-Solé, No. 1 para García Gómez, No. 22 para Sternl. En 

otras jarchas romances <No. ! X para Sol a-So 1 é y No. XXV 1 para Gai-cia 

Gómez l, la joven se e Kpresa con a 1 e gr ía y gozo de amor con respecto 

al amado: Y en las No. LI para Sola-Solé, XIV para García Gómez,_y No 

33 para Stern, la joven alaba la belleza del amado. Así, encontramos 

que la joven es la protagonista de los temas amorosos de las jarchas 

r·omaces 

El amor ocupa también una gran parte temática en las jarchas 

árabes, sólo que aquí tanto la mujer como el hombre son protagonistas 

del tema. Estas poseen los mismos matices del amor rau?encia, 

descripción al amado, etc. l que los anteriores; 
~ , 

L..S--".""" '"'--* 1 1 j .._;¡ y '-;--' ./ 

RABB 1 QAUU 1 F l f\A ALHAÜA SABR ! p 6-' 01 ~ 0 ! 
lNNA HAYRA AL~ABiBI KALSABRI ( 113) 

N.T.: 

"Oh Dios mío, dame fuerza para otorgar a mi amor paciencia por el abandono de 

mi amado". 



0 b _.j _,J 

u~¡ 
u~1_j ~_r-.Ji 

u~ 0--1 r1 

ASRAFTA FI ALHUYRÁN FALAlTA LAÜ QAD ~AN 
MAUTUN MURlf:I 

LAM TUBQI L.LHAiHÁN LAÚÁ_• lYU ALNÍRAN 

QALBAN ?A\ilf:I 

N.T.: 

( 114) 
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"Me abandonaste mucho tiempo, ojalá que me muera para descansar. No me queda 

más que el fuego que está quemando mi corazón". 

FATAMHA NAJLA• TIABA TUHRI 

ÜA NUAFFi RÜH! LIMAN NURiD 

N.T.: 

( 1t5l 

"Me desvestí de mi purificación y doy a mí alma a quien amo". 

• • * 
01.-'~ 

1 . ~ .. _, 
V 

UA KA!FA IANSAK MAN SAJSUKA BAQlN BIQALBlH! UA 

QIKRAK ( 116) 

N.T.: 

"Y cómo te olvido, si estás presente en mi corazón y en mi mente". 

< IDI ALLADl ANA FIHl ARTAH 
- " UAYHU HAN AMTAH 

L1 0..J.Jt Ú....J,.......c. 

<:_L.. l 0-> ~ ;J 

<117> 
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N.T.: 

"Mi día de descanso es cuando veo la cara de mi amado". 

Como se observa, aunque el tema amoroso es el primordial en las 

Jarchas romances, sorprende el tratamiento de otros diferentes como 

es el caso de la que presento a continuación que ofrece como tema 

principal la tiesta de Sanjuanada. 

ALBA OIA !STA DIA 

DIA pÁ AL•ANSAR ~AQQA . . 
BASTAR! MIU ALMUOABBAY 

ÜA NASUQQU ALRUM~A SAQQA (118) 

N.T.: 

"Albo día, este día, día de Sanjuanada, en verdad. Vestiré mi brocado y 

quebraremos la lanza". 

Si se observa, el tema en la jarcha anterior no es el amor, pero 

tampoco puede decirse que la tiesta sea su tema puesto que 

simplemente la menciona 

Esto ayuda a comprobar otra diferencia entre 'as, jarchas romances 

y las tirabas, que radica en la riqueza temática Je éstas, además de 
1 

su procedencia no popular sino originarla de un s lo autor. 

Algunos ejemplos de esta diferencia temática en las jarchas 

arabes arriba mencionadas son las siguientes: 

al LA HERMOSURA Celoglol. 

Dentro de este motivo, las jarchas árabes tienden a hablar bien, 

.; elogiar a personajes de al to rango. Tal es el caso del ejemplo 
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siguiente que forma parte de una muwashshaha del poeta hispano-árabe 

lbn Janq <segunda mitad del siglo Xll>. 

SAlED ALHA•ALI 

LILDUNIA UA LILDIN 

KÁSIF ALHAPARRAH 

• AL 1 1 BN \iA 1 UN 

N.T.: 

u-.Jl_:i L.,~ 

(119l 

"Gran señor del mundo y de la religión, el descubridor del mal, este es "All 

1 bn Ha1Cm". 

• • * * * * 

O como esta otra del poeta 1 bn Saraf (si g 1 o X 1 1) : 

..--<./ 11! _,_,,.!. 1 ~ fl-
MA KAUKAB ALMAYD ILLA MU~AMMAD 

......:U,"~ _rJJ i ':'l_> 

FARAÍAT ALAMRI •ALAlH! TU•QAD C120l 

N.T.: 

"No hay mAs estrella de gloria que Huhammad. La bandera del orden depende de 

~1·. 

* * * 

Un ejemplo más de este caso lo constituye este del poeta lbn 

'Asem lque vivió hacia el siglo XV>: 

V 

ALMALIKU ALASRAF 

IUSUF ALNA~IR ( 121) 



N.T.: 

"El rey honorable es lusef Alnasir". 

O bien esta jarcha árabe de lbn Zumruk (1313 - 1385> 

·\· 1 
~,.,, _y..:.J\ ~:J 

~ 1 l_,... ·.:u _u.....,J 1 lfa 

YA MULHIM ALQALBI LILGIUBI 

UA MUT• IMA ALNA~Rl ÜA AL~AFAR 

ASMA•AKA AL-LAHU •AN QARÍBI 

•ALA ALSALAMAH MIN ALSAFAR 

N.T.: 

) 

y~ l__.QI ~ ~ 

(-:~ _;i V.i. vJJ 1 ~ 1 

(122) 
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"Oh inspirador de los corazones, ganador de las victorias, que Dios· te 

acompañe en tus recorridos". 

bl LA RELIGION. 

En las composiciones de los autores musulmanes es frecuente que 

aparezcan motivos en conexión con sus creencias religiosas, ·~ono en 

la siguiente jarcha, escrita por el poeta lbn Zumruk <1313 :i389l, 

que utiliza un verso del Corán. <123) 

r 1_,,,J1 GJ..> e_j.._0._,' 0 Y. JA.9 

\µ__.JI~ ~_.ji~~ 

-FALA IAZAL MULKAKA HILFA ALDAUAM 
- -IAHUZ FI ALTAJLIDI AÜ FI NASIB 

lATLÜ CALAiKA ALDAHRI BACDA ALSALAM -NASRUU MIN AL-LAHI UA FATHUN QAR-IB ( 121~) 
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En donde el último verso constituye una cita directa del Corán 

que se encuentra en la Surat (azora> 61 denominada (la fila>. 

N.T.: 

"Su monarquía sigue continuando, y va a seguir durante una victoria (auxilio> 

que es de Dios y muy pronto será una victoria inmediata". CC!ta del Corán). 

Esta otra pertene9iente al mismo poeta de la anterior, recoge una 

alabanza al profeta Mahoma: 

...,__,)~ ~ J ~ _,.! c..::_.,.> l.; 
J 

~y_;J\ (:J ~ '(::'_) ~ 
'-' /_;,...> 1 ~ . . ... J~~¡ 

~-'_;.s. u.. 4J L. 6Jj ~ 
NADAITU LAU IASMAHU LI BlLYAÜÁB 

SAHRA RABÍ• 1 YÁ RABi·A ALQULUB 
- ·-ATLA· TA LILHUDA BIGAIRI l~TIYAB 

5AMSAN ÚA LAKIN MÁLAHA MIN GURÜB 

N.T: 

(125) 

"Llaml!, si me permite contestar, al mes Rabi' C126> Oh Rabi• de mi corazón. 

Saliste para orientar a la gente como un sol que no se oculta•. 

c> LA NATURALEZA. 

La naturaleza resulta un tema que tiene su origen en la poesía 

tradicional árabe, dentro de él, es muy común las descripciones a la 

mañana, la brisa, a las aves, las flores, etc. En ella el autor 

admira estos recursos naturales, descubriéndolos o imaginándolos como 

personas. motivo por el cual habla con el los. 
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Veamos la descripción de la mañana que hace Abulhayyay lusef lbn 

<Ubina <siglo Xllll en el ejemplo siguiente: 

¡(.) l \~i 0 1 ~ Lr'l.013 

\ L-3J 1 U"I-" ¿?_i1 :1 ·-~ r ..14....J 1 ;J 

e ALA GINA ALHAMAM 

ÚA -ALKAS PAT 1 BTlSAM 

ÚA ALZALAM QATlL 

UA ALSUBHU DAMl ALf'!USAM (127) 

N.T.: 

"Con el canto de las palomas y la copa está sonriendo. La obscuridad me mata, 

La mañana es rejita, parece espada sangrando". 

e'/'-!.~~ 
{~~\Ji'!~ 

• * 

La siguiente pieza es de lbn Zumruk 11313 - 1389>: 

GARRAD ALTAlR FANABBAH MlN NA<AS - -YA MUDIR ALRAl:I 
, 

UA TA< ARRA ALFAYRU <AN ~AUBI ALGALAS 

UA lNYALÁ ALISBA~ <128) 

N.T.: 

"Las aves cantan, y nos hicieron despertar. Al desvestirse la madrugada de su 

oscuridad apareció la mañana". 

En la siguiente jarcha, el autor Abu lsaq lbrahim lbn sahl <m. 

1251> dirige la palabra a una ave. Esta constituye un ejemplo de 

trans !ación en una muwashshaha árabe repetida por un autor 

desconocido: 



;~1 Lº ) - -_, <--!_r3 

__ _-5.J ,-":', .,_____...."' ' ... " 
'--' _r 9 

B 1 LLAH YA TAil?AN MUDALLAL 
- - - -UA MURBI UASTA ALQIFARI 
- - -

1 !AK TA~RAK ALQILADAH 
- -UA TARM! SAJRUH BIDARI 

N.T.: 
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J-l ..J.J 
1 __i::-.a ~ "J.I I, 

~J_Yij-l 1 v /' c>J l;- 1, 

<129) 

"Por Dios oh consentida, que habitas en el desierto. No me incites moviendo el 

col lar y no lo tires en mi casa". 

lbn Jatima <segunda mitad del siglo XIV), autor de la jarcha 

siguiente, canta a la brisa de la mañana: 

~. 

-·· ~ ~J LS_y:: (>" 

r U_}1-._i_) I _, r-ür Ls ·· ~ 1 .• '...-<-,4..!I 

-
RAllAKI YA N!SMATA ALSABAHI 

RAHATU AL< AL 1 L . - -MIN YAUA ALGALIL 

FAHUBBI LITUHAllNI 

B 1 LLAH 1 1 N ' A YT 1 B 1LB1~Atf1 
FAQSUDI ALJ!AM 
- - -UA IQRAI ALSALAM -<ALA RABBAT ALSINI 

N.T.: 

( 130) 

~L vt: ... 
; .. . . .) 

"iOh brisa de la mañana! Qué bonita eres tú, eres medicina para el en:'ermo, 

ven salúdame, si vas a ir para allá, te encargo saludos para mi amada". 

* * 



YA NAS!M ALRl~l MlN BALAD! 

JABBIR ALAHBABA KAIFA HUMU (131) 
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La anterior es una jarcha árabe de un muwashshaha árabe anónima. 

N.T.: 

"iOh brisa del viento de mi país! dime lc6mo están mis amados?". 

Dentro del grupo de las jarchas árabes que hablan sobre la 

naturaleza, se encuentran las que describen la belleza de las flores, 

como ésta del autor lbn Zumruk <1313 - 1389> que usó la misma jarcha 

en el principio o preludio CMatla• l de la misma muwashshaha: 

,. 
~..r __?)~ ~'~ 

P0~1 ~_,.-D J 

RAlHANATU ALFAYRI QAD ATALLAT 

JADRA BILZZAHRI TAZHARU 

UA RAIAT ALSUBHl QAD AZALLAT 
v V 

FI MARQABl ALSARQI TUNSARU 

N.T.: 

--::...J.1/1 Á ~ 1 d, l->~ ..J 

~ í ---3 ~' ~)_,,__, 

l32) 

"El mirto de la madrugada se asomó, verde, entre las flores. Es notable. Y las 

rayas de la mañana ya salieron desde el oriente esparciéndose•. 

* * 

Otro poeta que habla de la noche y de su aroma es lbn 'Al! 

,mediados del siglo XV>: 
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(~1 
; 

..J:;.:. ~' u- ..?-9 (l.9 -9 
~ 

e . .IJ .1lc 
) 

~ 
) ) 

a....:J 1 

,. 
BANAFSAYU AL.LAILI TAZAKKA UA FAH 

FAUQA ALBl'fAl:I 

AZUNNUHU ÍUSQA BIMÁIN UA RA~ (133) 

N.T.: 

"La violeta de la noche, huele bonito, este aroma está en todos lados. Creo 

que se riega con agua y aroma". 

dl EL VINO. 

El vino, a pesar de ser una bebida prohibida para el musulmán, es 

también un tema frecuente en la poesía clásica árabe. Las alusiones 

las he encontrado en una jarcha árabe del poeta Abubakr Ahmed lbn 

Muhammad lbn Malek. Cm. en la segunda mitad del siglo XII>, puestas 

en boca de una mujer. 

)W_JI 

••• : " M l SRAB ÚA GANN i Ni 

BIAQDA~ TARUDDU ALZALAM SABAH 

N.T.: 

(134) 

/ 

.'--'~\ ¡·" --· 

,, 

"Bebe <vino> y cántame con vasos que transformen la oscuridad en la mañana". 
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el EL SEXO. 

El sexo, corno manifestación erótica. resulta atro de los ternas 

dentro de las jarchas árabes. El poeta lbn Hazrnan, (rn. en la primera 

mitad del siglo XI 11), escribió seis rnuwashshahas, todas de ternas 

arnoroso_erótico. Entre sus muwashshahas se encuentran dos que se 

refieren denotativamente al sexo. Nótese cómo a pesar de ser 

diferentes hablan sobre el mismo tema. 

,1.J • / / , 
(µ__JI ~ u_...s ..... l. 1 r .J. 

( \'.Q, J\; c.? c_J::L'I <Y / . . ,,p, . " ... G" 
~. .);>~ (rJ ·-" 

. . 
LIQAD YAFA YAFNI ALHUYUD 

! !? NAMMA <ARFUN MIN ALSSUL~~ 

ÜA SAQAN-1 MUDARTUN IUGANI 

Fl ALLAILl HAlA e ALA ALNIKAJ:I (135) 

N.T.: 

"Hls ojos se desvelan si huelo heces. Y me molestó un pedorrero que cantaba en 

la noche: viva al acto sexual". 

* * * 

' / .. l '~ ~J ....,~ 

v~l..J 

IALAlTANI FASUAH MlN lSTl MAHBUBl 

,. 
* 

/ 

t>~ ~L. 

jJ~l~I Vi 

ANÁ ALFATA ALLAUAT ÚA ALFASÚ MIN TIBl C136l 

N.T.: 

"Espero que yo sea pedo en la cadera de mi amante. Soy el joven y mi aroma es 

el pedo", 
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f l EL HERO l SMO 

Se sabe que los árabes en EspaHa se disputaban entre sí. En la 

época de las taifas C1031 - 10901, y también contra otros. Los poetas 

de esa época registraron éstas disputas en sus poemas, tanto en los 

de tipo árabe tradicional, como en los de tipa muwashshaha. 

A continuación, presento las siguientes jarchas árabes para 

demostrar cómo el heroísmo constituyó otro tema más dentro de ellas, 

como ésta, pertenenciente al poeta lbn Alqazaz que vivió en el siglo 

XI: 

HA AMLAHA ALcASAKIR 
·-UA TARTIBA AL?UFÚF 

UA ALABTAL TA~IH 

UATlQU YA MALÍH 

N.T.: 

( 137) 

-r-w1 &'¡ i.. 

c-..J JUw v1~ 

"Qué bonito se ven los soldados ordenados en las filas. Estos héroes gritan 

"seguro", 

Veamos otra de lbn Ahmed Alabiad, de principios del siglo XII; 

r~l:J~. "I> 
,. /" 

1 ..vL...- ! ~_.) 1 _; _f y 

MA•A UALLI AL.LAHl NAGZU 

GAZUATAN BIMISRA ÚA ALSÁM 

NAHUZIMU ALYAISA.AL-•UBAIDJ 
, ~ -
UA NARUDDU ALSl•Arl ISLAM 

vJJ 1 ":J, ~ 

~I \ _:,.gj 



70 

N.T.: 

"Con nuestro dirigente conquistamos Egipto y el Sam. l139l. Derrotamos a los 

esclavos y haremos entrar a separatistas al Islam". 

Con lo anterior queda demostrado que las jarchas árabes tienen 

temas muy variados, frente a los de las jarchas romances limitaron su 

tema prácticamente al amor. 
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C A P T U L O V 
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LA LENGUA EN LA JARCHA HOZARABE Y EN LA JARCHA ARABE. 

La lengua prevalente en la jarcha 

mozárabe, que guarda influencias latinas, 

mozárabe es el romance, o 

griegas y árabes, la griega 

se dio a través de las tropas y funcionarios que desde tiempos de 

Justiniano se había establecido en el sureste de España (554 - 625) y 

también a través del comercio bizantino establecido en las playas de 

España. Antes de la llegada de los árabes a España, o sea en la época 

visigótica, desde 414 hasta 711, se hablaba latín escolástico <140), 

como el que escribían San Julián y San lldefonso 

Antes del siglo XI que apareció la muwashshaha, la influencia del 

Idioma árabe no se notó en una obra escrita. El árabe durante los 

comienzos de la conquista, no fue lengua exclusiva en la península 

Ibérica, a pesar de la conquista de los árabes en 711. 

la lengua árabe se 

sustituyendo al 

de 1 porqué 1 a 

Mas a partir del siglo X o un poco antes, 

generalizó y asumió el poder como lengua oficial 

latín. Este fenómeno lingüistico explica la causa 

tardía aparición de la primera muwashshaha árabe escrita por el poeta 

árabe •Ubada lbn ma 'Al Sama <m. entre 1028 y 1030) llegada hasta 

nosotros. Menéndez Pida! dice al respecto: 

"Varias inscripciones latinas que se han hal ladc Bn Córdoba, en 

Granada o en Málaga, pertenecientes a la segunda mita~ del sigla X, y 

a la primera mitad del Xl, nos atestiguan el uso del latín como 

lengua escrita. La lengua hablada era romance, y esto aún en Córdoba, 

donde naturalmente el poder de atracción de la lengua oficial en 

árabe había de ser mayor". !141l 

Este "oficial ismo" del idioma árabe era tan fuerte, que hasta 

llegaron a componerse patronímicos cristianos con palabras árabes 

.:orno~ que quiere decir hijo, o en plural Bani. El mismo Menéndez 

Pida! comenta que los condes de Carrión adoptaban el nombre de 
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familia que les daban los árabes: Bani Gómez de la que se explica el 

nombre de lugar Benabarre (en Ara~ón): individuo descendiente de un 

navarro, ( 141) 

La historia de la lengua mozárabe ha sido analizada por Menéndez 

Pida! y la ha dividido en tres períodos, que sintéticamente son: 

1.- El que duró de 711 al año 932. Durante ésta época el mozárabe 

predomina a medias, ya que fue la lengua latina en la que se 

escribieron textos como los de San Eulogio, Alvaro de 

Córdoba o el Abad Samsón. Este periodo termina cuando el 

mozárabe resurge entre los cristianos y los musulmanes 

2.- El segundo periodo abarca la muerte del Cid, durante ella la 

figura de Rodrigo Diáz de Vivar empieza con la emigración de 

algunos mozárabes <año 1102> hacia el norte de Africa. 

3. - El tercer peri'.odo, es en que el llegaron los almoravídes a 

España a partir de 1099, y luego los almohades en el año de 

1146. En ésta época el romace mozárabe conserva todavía su 

vigencia social y aón literaria. En el año 1160 murió el 

famoso Zejelero lbn Quzmán, en cuyas muwashshahas aparece la 

última estrofa escrita en árabe vulgar o en aljamía <142> 

mozárabe. Este famoso lbn Quzmán afirmó la hipótesis de la 

existencia de una lírica romance andaluza en los principios 

es decir, 

más antiguo 

doscientos años antes de 

trovador provenzal (143), 

que 

Esto 

del siglo X, 

apar, :lera el 

quiere decir que la !idea del idioma mozárabe fue el molde 

de la lírica provenzal. 

Esta lengua mozárabe ¿por qué no la entendemos bien?, la 

;·espuesta es: por el mal uso de algunas palabras, y porque la 

=scrllura propia de las lenguas árabe y hebrea no es I<> adecuada para 
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t!'anscribir 

judío, no 

las lenguas indoeuropeas. Además el copista era árabe o 

español y cometía errores que dejaban el texto 

ininteligible. Por eso la 

gramaticales, 

bilingüe, el 

fonéticas, o 

mozárabe sirve 

lengua mozárabe no pudo tener reglas 

de sintaxis y como cualquier idioma 

nada más para estudiar léxicos. Así el 

mozárabe se caracterizó por el estancamiento, es un idioma que no 

tuvo evolución. No era más que lengua familiar, sólo los indoctos lo 

tenían como medio de expresión ünico. Pero tuvo una estabilidad mayor 

que el latín vulgar escrito. El latín clásico tiene sus reglas y es 

lengua de los doctos. El mozárabe no tuvo personalidad, porque fue 

escrito por gente de poca cultura que mostraron el arcaísmo del 

mozárabe. Por otra parte el árabe fue en la España árabe un idioma 

literario y religioso. Tuvo y tiene sus reglas y al mismo tiempo es y 

fue un idioma de expresión precisa. 

EL VOCABULARIO 

El vocabulario empleado en las jarchas es una mezcla de palabras 

romances y árabes, que en su totalidad están en general, 

relacionadas con el mundo del amor. El' 60" de estas palabras son de 

origen romance, 

segün Sola-Solé 

y el 40" son de origen árabe. El vocabulario árabe, 

11441 produce la impres ~n de una riqueza conceptual 

más amplia y de un contenido más rebuscado, lo que contrasta en gran 

manera, con la sencillez rayana en la simpleza, de la mayor parte de 

expresiones romances, 

Como el mozárabe fue un idioma popular, resulta que el 

vocabulario posee palabras y expresiones corrientes y vulgares, que 

ne se encuentra en las jarchas árabes, excepto cuando se refiere a 1 

sexo. 
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La función del vocabulario árabe en las jarchas romances, no es 

como la del vocabulario romance; Margit Frenk dice: 

"En árabe generalmente se expresan las evocaciones sensuales, 

los sentimientos de angustia amorosa, en romance". (145) 

Y, efectivamente, así sucede con respecto a las evocaciones 

sensuales, ya que para llamar a la persona querida o a la madre, se 

emplea la palabra ~ 

se le llama por su nombre: 

~ 

YA MAMMA TANTU LABU 

DA'HAYR MAMMA QA!' 1 

(mi amigo o amado querido>, o bien, 

. 
pA ALUA•D DA ALHUYAY 

~ 

FALQAT•U Bl SAMAY 

Esta jarcha es una muwashshaha árabe, se encuentra en ~ 

almuwashshahat <146) y es del poeta hispano-árabe lbn Rafe•Rasub 

<siglo XI>. Su traducción: 

"iOh madre, tanto soporto, de promesas y de subterfugios!. Me abandon6, madre, 

me dej6, La separación me hizo mal" . 

• • * * * * 

Otros ejemplos: 

Jarcha de una muwashshaha árabe anónima localizada en Diwan 

Almuwashshahat: 

AMANU YA HAB~B! ÁLÚAHS MI NU FIZAS 
- -~ 

BUN BAYA MA BUKALAH AUS! KIT!NU IRAS 

Nuestra traducción: 

"iOh querido amado mío! mi soledad es porque me abandonaste. Vente, besa mi 

boca, falta poquito para que te vayas." 

* 
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Ahora, una muwashshaha árabe de lbn Baqi <año 1145) 

NUN MIMRU DA~ YA HAB1Bl LA NU Q!RU DAN!SU 

" ALG!LALAH RAJSAH BASTA A TU M TU MIR! FIUSU (147) 

N.T.: 

"No me muerdas, ich mi querido! porque esto me molesta. El corpiño <es) 

frAgil, basta, a todo me rehuso". 

* * • * * * 

A continuación, una jarcha romance de una muwashshaha árabe de 

lbn Al. labbana <m. 1113>: 

. 
YA QURAYUNJ KIKRIS BUN AMAR 

- " -LAITA •••• UA LIUS DIMAR 

N.T.: 

ALIRAR 

(148) 

"iOh mi corazón! lqué quieres?, buen amor, llorar. Ojalá ... ojos del mar". 

* * * * * * 

La siguiente es una jarcha romance de una muwashshaha árabe de 

Aia•ma Altutily <año 1126) 

AMANU AMANU YALMALIH GAf 

BURKI TU Kli BELLAHl MA~ARl 

N.T.: 

( 149) 

"iMerced, merced, oh hermano! Dí: lporqué, por Dios, quieres matar?. 

Un ejemplo mAs es la jarcha romance de la muwashshaha árabe del 

::aeta Almanish <siglo XII>, ya traducida. 

GAR!MI YA MAMM~ KANNU 

MURRU DA MI lNTIZAR MAMMA 

IARTABU DI DI IAH 

ASRA AL NASIAH ( 150) 
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YA FATIN AFATIN UAS IANTARAD KADU YALIS KAQ 

Jarcha romance de una muwashshaha árabe anónima, C15ll. La 

traducción de García Gómez es: 

"iOh seductor!, ch seductor. Entraos aquí, cuando el gilos duerma•. C152l 

Obsérvese cómo en los ejemplos anteriores la evocación está 

acompañada con la interjección árabe Ya, que quiere decir "iOh!", así 

como en las expresiones ya sahhara <"ioh hechicero!"), ya mamma <"ioh 

madre!"), ya quam C"ioh gente!"), ya guraYuni <"ioh corazón!">, ~ 

numin duli C"ioh qué bonito nombre tienes!"), ya sida <"ioh mi 

señor!">, ya olios altasig <"ioh ojos del amado!">, ya al lah <"ioh 

Dios!">, ya rab ("ioh señor!">, ya habibi <"ioh querido!">, u._m 

<"ioh quien!"), ~y~a~i~m=s-i __ h~a_b_i_b~i <"ioh ven querido!"), ya fatin ("ioh 

seductor!">, ~y_a __ ~r~a_9_1~' <"ioh desvergonzado!">, ya alasmar (" ioh 

morenito!">, y ya umni bono l"ioh hombre bueno!"). 

Y con respecto a los sentimientos de angustia amorosa que 

generalmente, según Margit Frenk, se escriben en romance, advierto 

que en jarchas romances, son las palabras árabes las que expresan tal 

angustia amorosa, por ejemplo: 

YA RAM KOMO BIBRE YO 

YA MAN QABL AN YUSAL.LAN 

KON ESTE ALKAL LAQ 

Yl'HADDID Bl-ALFIRAQ <153> 

Las palabras romances en esta jarcha 1154> son: KOMO BIBRE YO y 

l<ON ESTE, y las que además, son expresiones netamente árabes. La 

palabra ALFIRAQ, por ejemplo, significa en árabe "la separación" 

provocada por un sentimiento de angustia amorosa. La traducción: 
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"iüh Dios! ¿cómo podrá vivir con este intempestuoso? iOh quien antes de que 

salude! amenaza con la separación" . 

.. 
YA ALASMAR YA QURAT AL•AYN KIPOTERAD LEBARE AL 

GAYB HAB!BI ( 155) 

Las palabras romances en este ejemplo son "KI POTERAD LEBARE", 

las demás son árabes. La palabra AL-GAYB signif ic;,. "la 

ausencia" expresado por un sentimiento de angustia amorosa. La 

traducción: 

"iOh moreno, oh mis ojos, ¿quien podrá soportar la ausencia, querido mío?. 

La misma palabra ALGAYB se encuentra en otra jarcha 

romance de la muwashshaha árabe del poeta hispano-árabe Ala•ma 

Altutily lm. 11261 • 

. 
GAR KM L!BARY QA ALGAYB NUN TANTO 

.. - tJ ., " 

YA UALYS pA AL• !SQ SINUNTU 056) 

Aquí, las dos palabras que expresan amor se encuentran 

relacionadas: ALGAYAB <la ausencia> y AL• lSA <el amor>. La traducción 

es: 

"Dime: lquier · soportará de la ausencia tanto, oh ojos del amante apasionado, 

sino t(J?" 

Con base a lo anterior puedo asegurar que las palabras que 

expresan los sentimientos de angustia amorosa, se escriben tanto en 

romance, como en árabe, aunque no aparezcan con mucha trecuencia. 



UN FENOHENO DE VOCABULARIO 

ESTA TESIS 
SALIR DE LA 

NO DEBE 
BIGUOTECA 

-¡9 

Algunas palabras romance=' como "ben" \es decir, ven, devenir) se 

encuentran en algunas jarchas romances escritas con palabras árabes. 

Se escribe en vez de "ben" 

<ven, ordénamel: 

<venl "mur" que quiere decir en árabe 

BEN SIDI BEN! ELQURIAR ES TANTO BEN! 

DE ESTE ALZAMANI KON FILIO DE IBN ADAYANI <157) 

La traducción es: 

"iVen, mi señor, ven! El curar es tanto bien de este tiempo, con el hijo de 

lbn Aldaiyan". 

V 

MUR BISAY YARDA LY 

ALTAUANY •ADA 

La traducción: 

LA QERAS MUTARE 

BAL BIH UA ÚABLY <158) 

"Ven (ordena) con algo que me gusta, no quieras mudar. Ir despacito les) la 

costumbre. Sujétate a ella y yo también me sujetaré". 

Este fenómeno ocurre no sólo con la palabra "ben" sino también 

~on muchas otras: "Di", "boca", "dulce", "día", "hijo''. "como", 

~madre", y "este" <pronombre demostrativo), 

Boca es, en mozárabe, BUKALIH, y en árabe FUM, y aparecen en las 

siguientes dos jarchas romances estas dos palabras¡ 

515 BIS YA S!Dl KANTA BSURSI BUKALlH HAMRA DlBRAl 

KALUARSI ( 159) 
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N.T.: 

"Antes que te vayas, mi señor, quiero besar tu boca rojita, que parece paloma 

rojiza". 

-LIANNA LA KANA Fl BUN ASMADORE ~ 
ALUADDU SANARA NUN MU MUR!RE YA UMMA (160) 

Traducción de Sola-Solé: 

"Como no existe (hay> en el buen amador boca, el amigo no curara mi morir, oh 

r.iadre". 

Dulce es, en mozárabe DULYJ y en árabe !i.!.h\L· En la primera jarcha 

aparece la palabra !:!.l:!..!J::.! y en la siguiente ll.!.Ll!.· 

BUKALAH KAL• IQDI DULYI KUMU ALSUHDl 

HABISI YI •AND! AOUNM AMAND! 

N, T.: 

BAN BlYMI 

KIH!UMI (161) 

"Boca de perla, dulce como miel, ven a besarme, mi querido, ven a mí, únete 

conmigo, amante que me huyó" • 

.,, 
QULTU l S 

lUHI I BUKALJHA 

HILU M!TLIS 

N.T. 

(162) 

"Dije: ¿Qu~ es lo que revive tu boca?, algo dulce como eso•. 

Madre es, en mozárabe, MATRl y en árabe UMMA. En la siguiente 

jarcha aparece la palabra matrl. 



t .. ; 

81 

YA MATRJ 11 l ALRAH!MAH ARRA! Dl MANÍ ANAH 
' DÍ MATRANAH BUN ABUL HAYYAY LAFAYl ( 162l. 

N.T.: 

"iOh oadre mía cariñosa!, el rayar de la mañana parece 1 a casa santa de 

Abulhayyay". 

EL BILINGülSHO. 

El bilingüismo es un fenómeno com6n que nace cuando se mezclan 

dos razas humanas y sus respectivos idiomas. Tal es el caso en la 

actualidad de la lengua chicana, que surge con la mezcla de la raza 

mexicana y la estadounidense, combinando el inglés y el español, 

dando como resultado otro idioma mestizo con rasgos de dos entidades 

lingüísticas. El mismo fenómeno pasó en la época de la España 

musulmana, donde la tusión cultural mezcló el árabe de los musulmanes 

y el latín de los cristianos. Hay que recordar que, durante aquella 

época, el árabe se hablaba y usaba como idioma literario y religioso, 

y de expresión¡ el latín se usó exclusivamente como idioma literario 

y religioso, pero tanto uno como el otro en su práctica cotidiana, 

usados por el vulgo. Hubo muchos esclavos franceses que se dedicaban 

al servicio militar o personal de los monarcas: Ribera dice al 

respecto: 

"En los tiempos de Almanzor, el nOmero, la influencia y el 

poder de los esclavos llegan a la plenitud, no sólo en la milicia y 

gobierno, sino hasta como clase social". <164). 

Toda esta mezcla de idiomas, de razas y de estratos, fue la causa 

primordial del nacimiento del mozárabe, idioma bilingüe. 

Tal fusión lingüistica la recoge la jarcha r·omance, escrita por 

autores bilingües. Es demostrable también con lo que dijo el viajero 

oriental Almocadasi: <segunda mitad del siglo X>: 



"La lengua que hablan los dos de occidente es arábiga, si bien 

oscura y difícil de entender, distinta de las que hemos mencionado de 

otras reglones: tienen además otra lengua semejante o relacionada con 

romí". (169l 
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Sobre la existencia de este bilingüismo, agrega Menéndez Pida! 

que un mozárabe <siglo Xll escribió una crónica Pseudo-Isidoriana, en 

la cual resume la leyenda de la hija del Conde Julián, la que resulta 

un relato poético, mozárabe, escrito en lengua vulgar. <166l 

El mozárabe fue asi un idioma estable y firme tanto entre los 

musulmanes como entre los cristianos. 

Este bilingüismo, además apareció también no sólo en las 

composiciones poéticas sino en la lengua hablada, era practicada por 

el público en general, cultos o incultos. En aquel tiempo, en la 

España musulmana, había un cadí (juezl: Suleiman lbn Asud <hacia 670> 

que en la sala de la Audiencia pública, contestaba humorísticamente 

en aljamía a una pobre mujer que le hablaba en aljamía pidiéndole 

justicia <167). Incluso Abdelrahman 111 y sus cortesanos bromeaban 

improvisando versos españoles escritos con caracteres árabes en los 

cuales intercalaban una frase una frase escrita en español que servia 

,de rima. 
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Todo lo dicho en este trabajo tiene un origen circunstancial: la 

existencia en un mismo país de idiomas y religiones diferentes 

La jarcha es la 

Ibérica y en Europa. 

primera muestra 

Asensio dice: 

de una lírica en la península 

"Las jarchas han venido a dar la razón a los historiadores 

abiertos frente a los confiados en la ciudad de papel de los 

mauncrltos literarios hasta hoy aparecidos, cerrados a toda prueba 

que no sea el documento archivístico". <168l 

Considero la jarcha corno un desvío literario de lenguas clásicas 

a semejanza de lo que fue, históricamente, Ja literatura en la España 

antigua. 

Gracias a Julián Ribera que llamó la atención sobre la existencia 

de la jarcha, y a Stern que descubrió algunas de el las, nos han 

llegado conocimientos de este acontecer literario. Asensio afirma: 

"Las jarchas mozárabes han venido a corroborar lo que ciertos 

romancistas estaban en trance de olvidar; que la poesía es, en la más 

primitiva de las sociedades, un manantial vivo y perenne". 

Con respecto a la identidad sexual del protagonista de la jarcha, 

la que habla es una mujer en el caso de la jarcha romance, aunque el 

autor sea hombre. Y bisexual en l caso de la jarcha árabe. Es decir 

que la diferencia es, pues, que la· jarcha romance está puesta en boca 

de mujer, mientras que la árabe está puesta tanto en boca de mujer 

.::orno de hombre. 

La jarcha romance se limitó al terna del amor, mientras la árabe 

~freció una serie de temas nuevos aparte del amor. La jarcha mozárabe 

,,ersó sobre sentimientos, mientras que la árabe se movió en un 

~spaclo temático más amplio. 
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La jarcha no se considera lírica tradicional y personal porque el 

autor es el público. Es una lírica popular. 

La jarcha, para la 11 ter atura árabe es una poesía nueva, 

relativamente, nacida en la España musulmana. La poesía tradicional 

árabe, por lo general, respeta las reglas gramaticales del idioma 

árabe; mientras que la jarcha, no cumple nada de esto, su rima es 

variable, no sigue las reglas de un idioma determinado aunque trajo 

innovaciones a la lengua romance. 

El personaje más importante o el protagonista en las jarchas 

romances, es el amado, designado con la palabra ~ Camadol. En las 

jarchas árabes, existen varios personajes además de 1 !:!!.ill. que 

desempeña el papel de protagonista alusivo al rey, Dios, la 

naturaleza, etc. 

Con todo lo anterior quedan 

entre la jarcha romance y la 

desarrollo de la investigación, 

interesaron. 

establecidas algunas 

árabe. Detectadas a 

mismas que la 

diferencias 

través del 

moti va ron e 
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CAPITULO 

31.- Vid. el capitulo~!_! de la presente tesis. 

32.-fü. Alab Luis SHiJO ALclSAUl, Su<ara alnasraní<•, [Los 

poetas cristianos) 1967. pp. 168 - 50, 252 - 3 y 321 - 7. 

33. -fü, Emi 1 io García G6mez, Las jarchas romances de la serie 

árabe en su marco, 1965, pp. 87 - 8. Y Vid, S. GAZY, Diwan 

Almuwashshahat, 1979, Vol. 1, p. 192. 

34. -Vid. E. GARClA GOMEZ, op. cit. PP. 144 - S. Vid. S. GAZY, 

op. cit. Vol. 11. p. 627 

35. -Vid. SOLA-SOLE, Corpus de poesía mozárabe, 1973, pp. 177, 

83. 

36.-fü. La traducción en el capítulo 11 de la presente tesis p. 

38 

37.-fü, S. GAZY, op. cit. Vol. 1 p. 39. 

38. -Vid. SOLA-SOLE, op. cit .• ,. 1973, pp. 97 - 81. 

39.-Vid. S. GAZY, op. cit. Vol, 1, p. 21. y Vid, SOLA-SOLE, ~ 

cit. pp. 83 - 5. 

40.-La traducción de esta jarcha se encuentra en el capítulo 11 

de la presente tesis, pp. 37 

41.-fü. S. GRAZY, op. cit. Vol. 1, p. 319. Y Vid. la traducción 

en el capítulo 11 de la presente tesis p. 33. 

42.-Y.l!!. S. GAZY, op. cit.. Vol. 11. p. 20. 

43.-Sobre la traducción de ésta jarcha Vid. capítulo 11 de la 

presente tesis p. 49. 

44.-Y.l!!. S. GAZY, op. cit. Vol l. p. 186. Y Vid, SOLA-SOLE ~ 

s.ib... 1973, 116. 

45.-Vid. la misma jarcha en el capitulo IV de la presente tesis 

p. 79. 

46.-La transcripción y la traducción es de SOLA-SOLE, op. cit. 

pp. 41 - 4. 

47. -La transcripción y la traducción es de SOLA-SOLE, op. cit. 

PP• 331 - 3. 

48.-V!d. S. GAZY, op. cit. Vol. 11, p. 166. 

49.-Vid. S. GAZY, op. cit. Vol. 11, p. 595. 
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50.-Vid. S. GAZY, op. cit. Vol. 11. p. $98. 

51.-\!'.l..Q.. Muhammad ZAKARIA ANANI, Diwan almuwashshahat andalusía, 

1986, pp. 251, 269, 3 
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52.-Vtd. la introducción a la presente tesis. 

53. -La traducción es nuestra, y es de 1 texto de su l i br-o, Dar 

Al ti raz, 1949, pp. 30 - 2. 

54.-Tal vez se refiere a Abulhayyay lbn Moratir (mitad del siglo 

XII>, al poeta Abulhayyay Yusf lbn •Utba <primera mitad del 

siglo XIII>. 

55.-Se r-etiere al famoso Zejelero Jbn Quzrnan (m. 1160>. 

56.-La palabra significa "casa", y en este contexto significa un 

sólo verso de una poesía clásica, 

una rnuwashshaha. 

o un grupo de versos en 

57.-Vld. S. GAZY, op. cit. Vol. !, p. 38 

58.-~ E. GARC!A GOMEZ. op. cit., pp. 366 - 4 

59.-~ SOLA-SOL.E, op. cit., pp. 263 - 5 

60.-l!..!Jh_S. STERN, "Les vers finaux" en Al-andalus Xfl, 1948 pp. 

299 - 346. 

61.-~ S. GAZY, op. cit. Vol. 1, p. 263. 

62.-l!..!Jh_ S. GAZY, op. cit. Vol. 1, p. 319. 

63.-~ S. GAZY, op. cit. Vol. l. p. 416, Y Vid 1 E. GA.RC!A 

GOMEZ, op. cit., pp. 252 - S. 

64.-Y sobre la relación entre 

villancicos y las jarchas, 

las cantigas de 

Menéndez Pida! 

amigo, 

dice 

los 

"Las 

canciones andaluces primitivas, las cantigas de amigo, y los 

villancicos castellanos aparecen claramente como tres ramas 

de un mismo tronca enraizado en el suelo de la península 

Ibérica. Las tres variedades tienen aire de familia 

inconfundible, y, sabre todo las tres tienen su mayor parte 

y la mejor con un doble carácter diferencial comón: ~1 ser 

canciones puestas en boca de una doncella enamorada, y al 

acogerse la doncella, conf!dentemente a su madre. Además se 

confirma que en ese conjunto tripartito la forma andaluza se 

asocia mis lntimamenle can el villancico castel lana que con 

la cantiga galaico-par-tuguesa". Vid. ~1ENENDEZ PlDAL, España, 

eslabón entre la cristiandad y el Islam. tladrid, 1956 . 

., 
i 
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Entonces son liriccs que se parecen a otros, pero son 

anteriores a la produccion de los trovadores provenzales y 

por consiguiente son lo más antiguo escrito en lengua 

romántica. El papel más importante que se desempe~6 por la 

jarcha es eliminar la hipótesis de que las cantigas gallegos 

portuguesas es lo más antiguo como lírica peninsular. Como 

sabemos que la jarcha nació con el nacimiento de la 

muwashshaha, en el siglo rx. 
65. -Vid. s. GAZY, op. cit., Vol. p. 516. 

66. -Vid. s. GAZY, ~h. Vol. p. 518. 

67.-La jarcha está traducida por GARClA GOMEZ, en Serie árabe, 

1965, pp. 294 - 6. lL!B_. S. GAZY, op. cit. Vol. l, p. 18. 

68.-l!'.J.L S. GAZY, op. cit., Vol. 1 p. 76. 

69. -No. V 11 a, b, para SOLA-SOLE. No. 38, a. b. para S. STERN. 

No. XXI b.a. para GARCIA GOMEZ. 

70. -No. XI l para SOLA-SOLE. No. 37 para STERN. No. XX para 

GARCIA GOMEZ. 

71.-No. XI 11 para SOLA-SOLE. No. 27 para STERN. No. VI para 

GARCIA GOMEZ. 

72. -fil. S. GAZY, op. cit., Vol. 1 p, 231. 

73.-No. XXIII para SOLA-SOLE. No. 26 para STERN. No. V para 

GARCIA GOMEZ. 

74. -No. XXIX, a. b. c. para SOLA-SOLE. No. 8, a. b. c. para 

STERN. No. XX, a. b. y No. B para ~AR9lA GOMEZ. 

75.-No. 147 para STERN. No. XLI 1 par SOLA-SOLE. No. XXXV para 

GARC!A GOMEZ. 

76. -No. XLVI 1 para SOLA-SOLE. No. 25 para STERN. No. lV para 

GARC l A GOMEZ. 

77.-No. XXV, b. para SOLA-SOLE. 

78. -No. XXI 1 para SOLA-SOLE. No. 23 para STERN. No. 11 para 

GARC!A GOMEZ. Vid. s. GRAZY, ºE· cit., VOL. l. p. 302. 

79. -Vid. s. GAZY, op. cit. Vo 1. 1. p. 105. 

80.-Vid. s. GAZY, op. cit. Vo 1. l, p. 456. 

81.-V!d. s. GAZY, op. cit. Vo J. 11, p. 89. 

82.-Vid. s. GAZY, op. cit. Vo J. 11, p. 92. 
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83. -Vid. s. GAZY, op. cit. Vol. 11, p. 425. 

84. -Vid. S. GAZY, op. cit. Vol. p. 253. 

85. -Vid. S. GAZY, op. cit. Vol. 11, p. 37. 

86. -Vid. S. GAZY, op. cit. Vo 1. 11. p. 221. 

87. -Vid. S. GAZY, op. cit. Vo 1. '· p. 477. 

88.-Vid. S. GAZY, op. cit. Vol. 11, p. 311. 

89. -No. VI 1, a. b. para SOLA-SOLE. No. 38, a. b. para STERN. No. 

XXI, b.a. para GARC!A GOMEZ. 

90.-No. 28 a. b. para STERN. No. 11 a. b. para SOLA-SOLE. No. 

VI 1, a. b. para GARCIA GOMEZ. fil, S. GAZY, op. cit. Vol. 1 

p. 195, y Vol. 11, p. 612 

91.-No. V, a, b. para SOLA-SOLE. No. 44 a, b. para STERN. No. 

XXX a.b. para GARCIA GOMEZ. Vid. S. GAZY, op. cit., Vol ¡, 

p. 16, y Vol. 11 p. 55 

92,-Vld. s. GAZY, op. cit. Vol. 1, P• 76. 

93,-Vid. s. GAZY, op. cit. Vol. '· p. 96, y p. 419. 

b, para SOLA-SOLE. 

95.-No. XX, a, b, para STERN. No. XIX, y XVII para GARCIA GOMEZ. 

94.-Vid. SOLA-SOLE, pp. 95. No. XX, a, 

fil. S. GAZY, op. cit., Vol. 1, p. 198 y p. 308. 

96.-~ SOLA-SOLE, op. cit., pp. 201 - 9 

97.-Traducción de SOLA-SOLE en op. cit., p. 197. 

96.-No he podido localizar el texto en hebreo pero confiamos en 

la autoridad de SOLA-SOLE, reconocida en todo el mundo. 

99.-fil. S. GAZY, op, cit. Vol. 11, p. 651. 

100.-Traducción de SOLA-SOLE en op. cit., p. 243, 

101.-\0_2., SOLA-SOLE, op. cit., pp. 254. 5 Y Vid, GARCIA GOMEZ, 

~ iarchas romances de la serie árabe en su marco. 1965, 

pp. 383. 5 

102.-Vid. s. GAZY, op. cit., Vol. 1, p. 471 y Vol. 11. p. 402, P• 

260 

103. -Vid. s. GAZY, op. cit., Vo 1. 1, p. 479 y Vol. 11 p. 402, p. 

260 

104. -)0~ s. GAZY, op. cit., Vol. l, p. 108 y Vol. 11 p. 558 

105.-Vid. s. GAZY, op. e i t. , Vol. 1, p. 204 y Vol. l 1 p. 546 

106. -Vid. s. GAZY, op. cit. , Vol. 1, p. 293 y p. 342. 
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107.-La No. LVI para SOLA-SOLE, y No. 20 para GARC!A GOMEZ. 

108. -No. XXXI, para SOLA-SOLE, No. 2 para GARCIA GOMEZ. Y No. 2 

para STERN. 

109, -No. XXV a. b. para SOLA-SOLE, No. XIX y XV 11 pai-a GARC!A 

GOMEZ, y No. 36, a. b. para STERN. 

110.-\L!.fh., Eugenio ASENS!O, Poética y realidad en el cancionero 

peninsular de la Edad Media. 1970. p. 23. 

111.-No. Llll para SOLA-SOLE, No. XXIII para GARCIA GOMEZ, y No. 

39 para STERN. 

112.-No. L para SOLA-SOLE, No. X para GARC!A GOMEZ. y Vid, s. 
GAZY, ºE• el t., Vol. 11 p. 623. 

113.-~ s. GAZY, ºE· cit., Vol, 11. p. 40. 

114. -Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vol. 11. p. 248. 

115. -Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vol. 11. p. 404. 

116. -Vld. s. GAZY, ºE• cit., Vol. 1 !. p. 501. 

117.-Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vol. 11. p. 34. 

118.-Jarcha roma ce de un muwashshaha árabe Altutili Cm. 1126) I / 

No. XXIV para SOLA-SOLE, y No. XXV para GARCIA GOMEZ. 

119. -Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vol. l. p. 498. 

120.-Vid. s. GAZY, ºE• cit., Vol. 1 !. p. 26. 

121.-~ s. GAZY, ºE• cit., Vol. 11<. p. 574. 

122.-Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vol. ¡ ¡., p. 502. 

123.-Verso No. 13 de Surat Alsaf .• la f i 1 a J del Qurán • 

124.-Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vol. [l. p. 543. 

125.-Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vo 1. 1 J. p. 549. 

126. -Es un mes dentro del calendario islámico, en el cua 1 nac i 6 

mahoma. 

127.-Vid. S. GAZY, ºE· cit., Vol. 1 l. p. 154. 

128.-Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vo 1. 1 l. p. 525. 

129.-Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vo 1. [ l. p. 203. 

130. -Vid. s. GAZY, ºE· e i t., Vol. [ 1. p. 443. 

131. -Vid. s. GAZY, ºE· cit., Vo 1. 11. p. 61. 
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132. -Vid. s. GAZY, ºE· cit. • Vol. 1 ¡. p. 516. 

133.-Vid. s. GAZY, ºE· cit .. Vo 1. 11. p. 577. 

134. -Vid. s. GAZY, op, cit., Vol. l J. p. 57. 

135.-Vid. s. GAZY, ºE· e i t., Vo J. 11. p. 127. 

136. -vid. s. GAZY, ºE· e i t. , Vol. l l. p. 130. 

137.-Vid. s. GAZY, ºE• cit .. Vo 1. 1 J. P• 181. 

138.-Vid. s. GAZY, ºE· cí t.. Vo 1. 1 l. p. 375. 

139.-Siria, Líbano, Palestina y Jordania. 

• 
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C A P 1 T U L O IV 

140.-Vid. Ramón MENEDEZ PIDAL, El Idioma Español, 1927,. p. 199. 

141.-Vid. Ramón MENEDEZ PIDAL, Orígenes del español, 1926 p. 441 

142.-EJ Aljamía o el aljamiada es el español escrito con 

caracteres árabes. 

143.-Para mejor información, Vid. Julián RIBERA Y TARRAGO. 

Disertaciones v opúsculos, 1926, p. LXXXI. 

144.-Vid. SOLA-SOLE, Corpus de poesía mozárabe. 1973. p. 35 - 6. 

145.-~ Margit FRENK, Las jarchas mozárabes v los comienzos de 

la lírica románica, 1975. p. 113. 

146. -Vid. S. 

147.-~ s. 
148. -':!.l!:L_ s. 
149. -Vid. S. 

150. -Vid, la 

p. 33. 

GAZY, 

GAZY, 

GAZY, 

GAZY, 

misma 

op. cit.• 

oe. cit., 

op. cit., 

oe. cit., 

jarcha en 

1975 P• 113 

Vol. l. p. 

Vol. 1. p. 

Vol. 1. p. 

el capitulo 

482. 

231. 

231. 

l l de 

151.-~ S. GAZY, op. cit., Vol. 11. p. 606, 

la presente tesis. 

152.-Vid. Emilio GARClA GOMEZ, Las iarchas romances de la serie 

árabe en su marco, 1965, p. 67 

153.-Vid. SOLA-SOLE, Corpus de poesía mozárabe, p. 229. 

154.-Es el poeta judio Yehunda Halev!. 

155.-Vid. E. GARCIA ~OMEZ, op. cit., p. 392. 

156. -Vid. S. GAZY, S ~. Vol. l. p. 302. 

157. -Vid. E. GARClA .-iOMEZ, op. cit., p. 381. 

158.-Vid. E. GARClA GOMEZ, op. cit., p. 374.5. 

159.-Vid., No. Xll para SOLA-SOLE en su libro op. cit., 1973, p·.' 

121. El poeta de esta jarcha es Muhammad lbn •Ubada (fines 

de 1 si g 1 o X 1 > , 

160.-Vid., SOLA-SOLE, op. cit., p. 147. La jarcha es del mismo 

poeta de la jarcha anterior. 

161.-Vld., S. GAZY, op. cit., Vol. l. p. 543. 

162.-No. XXVI para GARCIA GOMEZ. Vid., su libro, Las jarchas 

romances de la serie ... 1965' p. 253. 
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163. -Vid. S. GAZY, op. cit., Vol. l. p. 308. La jarcha es del 

poeta Altutili (m. 11Z6J. La jarcha que contiene la palabra 

UMMA CmadreJ p. 97. 

164.-Vid. Julián RIBERA Y TARRAGO. Disertaciones y opúsculos, 

1928, p. 135. 

165.-Vid., R. MENENDEZ PIDAL. El Idioma español, 1927. pp. 35 - 6 

166.-Vid., R. MENENDEZ PIDAL, op. cit., p. 39. 

167.-Vid., ldem. p. 442. 

166.-Vid., E. ASENSlO, Poética y realidad en el cancionero 

peninsular de la Edad Media. 1970, p. 22 • 

169. -Y.iJ!:._, ldem. p. 186. 
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